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Translation is simply the attempt to replace a
textual material in the Source Language (SL) by an

equivalent textual material in the Target Language
(TL).

e ass B e s S G sS Gung
" Lesa 4y Widdowson Jsi @lld 5 Leeai (a5 Al )
Uans pgd o) A8lia Ad ol W Lol cle A a6
S5 D A Jaie Ay ad as € Al o2 b Aaal) Jeal
Jand) 038 aladind 8 Laf ala®s s ccana s sie
138 5 " Al a5 e ol Baia) Laidle Laladiiad
A sana g el o DI alad Aglae (o sl o s
Al eVl Wlae |9 qaali G geall (g

O S laelad (V) e Ll aas AL gy ) e
todial ddan

Al - gt dan i S 0 4 s JSY) dall
SL aad

31



S Ll Lea ) s ARl e sAl da
TL Ll Jssiadl 2aly

(aa pgie (355 dndus 48yl A il S (ST
o2 (Jidhi s odan i) o L8 Leadis Ane 328 2 gm g e Y
Transfer e el il (e Lasd ac )
i S Al g Strategy

SL = SL = Rethink = TL

208 chan il ddee g i of J 4 Al ey
S oshie 0 Jadl ARlL A el ALl (el agh e W
saclal) oda (3lati g . Lewds Aall o3¢d ASlal) el &) id e
caghs ¥ o o Aan i ki Y aa il o Wlage Bg 0
i o Jsbag ol 13 A8hA 38 sy Fan il 4 i 4
o= ped e pa el o) Lo 13 L Lgtan S a8 Al AL )
Nidee g o) el Al IS S A gl Al )
all ASlal) 2ol gl G AL ey Lo l3a g o el sale)
TL el Jal S 30 4all ASlal) acl gl SLjauadl
o) Jal) s A ARD) 50 ss sal) AU 5 ) seall ala
o AL L a5 el s Alslea 585 oS5 30
Bosea Bl O sSin Al A il o Mia gL jaeaal) A3

32



ol e g ad Gl ALY Al 4y <) Al )
Al ae) @ Gl e Lelin 3 Al ) Y agds of aa i
) Sl 85 ey Gl dey o g ALl 028 gy 0 Sl

el Jstaal) Al
A i) oda (389 sad) (e pa jall 4D V3a

A Adan 5 00 Sl esUadl) B g ghgl) quindy

gl gl

OS5 Al i) oda (el A agd V) Jlail
((dadh 5 Sl eam gl ) i) (5 gase e Y S Sl

Al o A Al (sS a8 Aaly ) daS M
sale iaa Al o s i e Akl S A
Ulay s ednay Ay Ll 3 laliea U juas Lo 138 Ll 5l
Al Lo dlay A glasy llaad) 138 ine Jilad dglee
.Sport s Jiiall of aai edg jalasy) asll

teh WS ey e (Say

Sport < Rethink < ddy < 4y,

33



Sl Sie 05 8 S gl ARkl g
¢ Sia b el U jeas Lo 3 A0 L oS b Calaga
:Writer s Jadl oS

Writer <= Rethink < Sis < Gals

S A8, sSs 38 Bank AalS oé el 36kl
lalina U poas Lo 138 .o ponn f Cim J ; lld § joaia
GHaa ()5S ¢ el il iy Y1 e s el
(bl g Ayl Axdlly

toh LS el Jia San g
Bank = Land along the side of a river = Rethink = ;L

S QS 585 5 BOOK (8 ¢ddy plall (b g
Adeny o ol Blany bl usiall ESH ) (5 e
clatio Jaall dlee 8 nall U pos Lo 13 Ladie jaal)
P Jadl o S

Book = To Reserve = Rethink = s~

A sl oda i ol ja) Wl (S 63 Jlall 5 sie o
e s e 1 A ad) e Julatl (g

J\ﬂ\gJﬂLﬁMJJJ&umhﬂt Aall) cuald

34



"0 g e DSl A Sall Daadll " 5 jle o 2
ey Ll ol Joall (et  Ape Kad) Aiall s Lalin
Al a5 as) 5 Al gy e s e Lyl e
.inter-governmental committee s =all 13 o ye
.draft ) 43 gane Siad Lin "))l g g e " ALS U
tot Al dlaall den 5 0sS Ellhyg

The seven-state inter:governmental committee has
discussed the draft resolution.

tie s e 8 AguSal) Ay Ll
I move the adoption of the following resolution.
0S5 Ly AS I~ 58Y) dlee G Lia MOVE o 2
S Alee s Y ouima e adoption AaS
(Jdhl) il e s U o Lol al ) SlaieY)
Aleall e S @My caplally SN Seal) 2adig
A I RS P

Jslas G clelesly s o (5 gina o Jilatll aibal
ol LS L0 5l e
S (g ) ypaiall Liilly (o gadl dn g Ao dlld wsliyg
A dalla G A5 ey — slaiNL o srdig AS sl uay

35



O AaliY) A Lyl atas — Slaad) gellaal) e
AL cleaiaal)

3 gl il AlS IS by i of Vo) ang L
R Loty RUCIER- RN PCS N ST
= ol Gl Lad i1 Al — Ll ta eadl]
a8k — ) Ll r ydey — Sl Jalall 1 pd) aaial)
— L) [ Ay paaall teliV) — anlial to sl — 4d pual
talla = Guls [ alad) sl — UL /13K 18 o
[ sad) painall : eleall = oadlll 1o 8l — Alalias
t 38 — Ll 1l ) — Luliie /1 jlme tladse — de sendl
O L iom— il 2y e 5 el sdaliy) — Sl
Moo st e /s rddlina — e gend) rilagiag —

r il il e il ) den i LSy olly
This is particularly true for the human element.
Behavior and awareness of affiliation — thus his
individual interest is suited with the common
interest — are considered main determinate of

productivity  differentials  between  various
communities.
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pa i) widiy ol Lo ol gl 8 Alad das 55 e Jgeanl)
literary taste a3 Gen dsm s Gaw Lo JS ) ALY
Jalsh Ll as siall o<y 1" NaboCOV J i 4l
D a5 gl A pall (e o Algdl) 8wy () cand
oy e Calsal) e aiaty Al A sl

DR e Aima Aa 0 (ind sl o e @l Gl
S clsal o)l Bluel an i) lid alee 4 il
o oL b5 (alie) 13a il o el il f Al L
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fonall 5 CLISH a3 8y jaaal) ARUL & 50 Al 0
aseiall (g5 A sl LIS jlaa) b5 Aldaal) 4 sl
ol A Calgall lgarding Al AL el o Ll
Al il 2l 05 o oS Vs e il ABladl aa sidl)
sl Calsall af i s

& Aaalad) ale bkl avay Y1 aa il e aiaiy g
Al A L Allaa 5 Ay Sl aslall canliil Wiy of (Al )
o iy Y anls (e Jad ol JE (Sae da JS g o
) g AL Al g L) Calgall 5 snd g auad
cOSae 2

AL e Jailly Al VS alaes Gaaad Y
S AN il Aol i e ol L) paill
@ A% A L) S dasdll Claw (e i Js clgdy o
S dSy Cland) o3 rallip A8 (3 ey s jiall e
o Gla¥) Caill gt () Jaalls pn il ey s
Al y add dual (e plaal) g 48 Ll UadYl maad
S e o )l Le iy ey

g i LAl s il e (Saal) i) Jasl
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Slo Al G e (A I A Jaxl 1aa Juay ¢ aladl il
pasall Al b4l sise el ) sale daay Jail 1aa
gl

pa il Galdl)l ulial) (o OV (any A
Al & i of e Gall e gana of () A& paay
AT g PRSI [P PP R PN PR PIVEL S I«
A )3 (gl Sl ) g ya ) o) ) 3L (90 dea AL
Al

Joa iy (3 g ool an gl (81384
ALl 4e U0 monolingual skills Zalll Zalal <l el
gl O jlee b Akl g can g JoSf o aleny
<l 5 reading 3¢l al 5 speaking ¢uaaill  listening

.writing
Al A Goadal) o @oal e L 38 Al g
Competent ¢Sl aa jidl 5 Bilingual Speaker

D) ki IV o) 8 a1 ey s L Translator
i o) 3 Lo il aiSay Y1 Lai ¢ oialy i oo
& JAm Y iy g 3ol o AY) e el o AV
O iy 4 LS clgian 55 o) pal) Al ) il ina s
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Oow s op Wnisddl i Lila Gpad ) a¥ledd) sy
Gl e 5 A 4yl JLa) col) f Calgall el e
é}mﬁjm@a&)ﬂ\w&s;ug\a;}d\ﬁ)dhﬁ
A e S e

Y odlgie duaall Baw Al dea ) dadl il (0
O pa il o iy L5 Lea sie 058 o Le il (S
oy cadd Legad Jalay ill) indl daSlal) 2l sl Lale ()55
A o3 5 5ol Lagal] Jil) iy of Liad adle 5
O ade 56 SLHread) Aalll & g Al slidac] L 134
TL L) Jsiial) 481 & Jaseally AL 5l 030 Jolay Le Liglany

e A Assumption  (al sl Uil LiSed Gl
Ll A8 Gasie IS 06 o bai Y ad sa s VT el
)5S Las yie

Not any bilingual speaker is a competent
translator.

Ommd L glaYl daae 8 SN L )5 e S Vs D sall

it gy 3y ) saiy Unpy Ut aa i) (5

G AclE 2o Lo Ule ) Sh Y lalnd V) LY ale
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40 ol Lo Jao alSaly (5 Gl Cay pad (gl ol aaendl
S al Y sl a8 e (53 aa sl

e pasial) aad AV gl QS (5 s 4l e
o iall (383 g3 any Tan il Aaga (4 32l ) 5aY)
Ol Analil) daa gl of @lld Ll 3 i) ¢lia )
ALYl s A i L e Al claatl) dief e Ly S8 Lo
b Jadll 5 @dall 5 a5 Jal i) ) Aalsd) 6 celly )
pa iall ary ddlise Glaly O 5l (e G ealzall Lidle
Aopaal) Ale 8 )aas Ll i b s
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La> 5l gl g5l
Kinds of Translation

Lasd Lad 58 cden 50l Cilasss 2D Jakobson 3 4
Fsh

Banl gl ARl e den il canns < JY) £ 5
sale) Ll dea il o2 i .intralingual translation
23] a5 ARl it U b Le ALy 0 i Alia
oA L) Adaud g Adadlll < LEY) Aas 5 oSy cleal
A5 Ak iy ga Al ddee it s sl G S
S G i e Jia ¢ il

oA (I AR e Raa il sa s ¢ S ¢ il
daa i dea jill 238 a3 .interlingual translation
Adadll) e Gash e clall) (oY dudadll ¢ LAy
Los oLy Bl ale 355 o g sl s 1aa 5o a0 4all
) D5l Aalae 3 jme ad Aea ) e g il 138 (B ag
IS 5gay 58185 b cun g ( Lpmny Sl 45 80 ey
cAleSly il e 38 jae cong (gl et fip el
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Adle (o den sl e 3l o ey (A £ )
daa sl o328 335 .intersemiotic translation ¢ Al LY
05 Al g s A L el plaill e e g 5 e Al i
Aol S aseall Lpagds Gy g cdaladl &) L) Lpalias

Ay ) Adadd ey Jygad oSy el S e 35 5!
Apdial DY) ) Gk e (el LN g

interlingual Al U 33l (e dea i ) g
tomuld Cpedd o ddle diay uall (Sa ctranslation

:Written Translation d_s sl daa - 1
o_yiiny Las a2 ) e s A0S 26 A
O (3 A8 Y Y daa S e 5 ded Wl e 5,80
sl S e g G e Ll V) DA a5 o g
s L 3 o5l o pa i) (o oy s ¢y saam Ban i
) AU o a3 V) 5 ¢ Lal Gl ol iy Ll g
Llhd e ggddla 3

:0ral Interpretation il daa il 2
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S e s 2D el 8 g sa S i
g aa el Tay 3L ALY Al ) 4 Qs gl el
oy o il Y LT Ll j:uuﬁm Sl e el
0580 Js e L) paill oslad iy o) SN Al gl g 28al)
dah Aol 038 (s gina 5l (g snd Jiny oGSV aa id) e

‘t‘}ﬁ sac ) daesdl) daa il anim

:At-Sight Interpreting 5_skiall das 3l :¥ 4
o pa il T ol s Bl 3 jaas Zea i)
o Lean gy & caiony S aimall 4allly 4, <) Al )
TL L) Jsiiall Zal) Y gtian 5 (6 lld aas Taul calic
:Consecutive Interpreting 4l dag s : Ll
EaT (e sena o lelainl dlia o5& b @aas g
aaf fays L;)s‘\J\ ic genall Axd e Aalide 4zl de gana S
o> el Lelay chdm);h]\ss‘;jﬁ\«c}@\a\)s\
55 de gaadll Ledde ;}usxdﬁy\m,us\u‘;\
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e ) e penall U s il Leliny B o AT Al
N34

daa il gl bl g Al Gl graall e
Gl haie (e paill dl) agil) 5 e L) Al (el
5,80 hansn e Jeall cind Al e jacadl)
el g L) @ Al ) e oSae a8 S ela N

:Simultaneous Interpreting 4 sil daa ) G

il paisal) o Alaall ol paigall Gany 8 Cuaat
L diaial) (e Ao gena g Ciaatie dllia 5 G Al
aaly il ol 8 i) Tay g o guaal) A1) e (5 Al
A (gl s Lhes i pa i) a8l SL )
TL smal

U daaly A an el 50 (e (Bas Lad Liass i
oyl (a0 U (Sars A e oal den il 4t jlae
Osasdy Ol Cpan iall (a8 55 caal 5l clllaial e
Ay sl dea silly

O Aisna Sliiay 55l aa jid) Caay o Cad
e 5,380 5 quick response 2l de ju e sl Leaal
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Glac) ¢ s (e S i aaall s concentration .S
Alsh sad daa gl 8 ) i) e 3 )l relaxation
o el (e 5 S Aliany WY1 Y 48U consistence
Ay sl dea 1l &b s o Jaadl 5 .vocabulary 4 sl
.self-confidence (.l 48l Lo adias

Oe Jad (o5l aa giall ds) 55 508 Gl s cllia g
Al G Jiaiy e Zsaadl) ) A pad e den i 3 L]
O Y Ayl Gl 8 4l Gl (G sl e daal
e J 5 A yalld (lld Qe g o gamn sall e dbiall a0
g i Y i (8 (55l il 5 L Sl da )
Vo A il ok sed dan i 8 Tay & LIS dlaal) Ay
.Jsb

AL aal e Ly 4gal g A gl (e
by CadSiy o aly Y Dl Jlad LA gledl) dleall 8 Jeldl)
N385 Je bl Tag Ay ladY) dleadl o o sleall e g
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i)l Jodaddl ol giwo
Levels of Language Analysis

Laad 08 () 0S5 can el ety Al doadl i) paan,
ua\mu_\;uuxauice;).ud\ C_a\jc@_ummua
G Y Jemsill ool adle oy ) @ shadl o L
!E)w\gcdu\%écj?hN\ al@.lu_'uu

This table is out of place

.. g_aL.AjLsA\ 3l

leie Ciny o aa id) e Cany ilee day f cllia
1 (Slaall 028 5. pilly

:Lexical Meaning (aaaall Jzal) —1

A e il Tay o aa i) e
saclusall sl JAlE Al golal IS o us c(g salll (s 5aldl)
0555 Lo 5 jaall AN o Laad o e L laline agd
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s clinguistic meaning s e o o
O «Jid Juw e 5 .technical meaning ~Mal
(i Josll S Lsal el s interpretation el

v L e o Lsad 3lae a3 COMMeENtator 4.l
el aa gl aadl g el S Y N L1

an ) e (s Gun il sl JaS adle slaeVl
saaly (53 Jinadl Gl Jadys Aling ilae bie (ed

G pxi ) ALYl 8 lall f Al alal) aliglh g al gl
Gl il apat an il i o113 5 ARSI galil
P el 8 Candl Tay Al o328 (ge ) )

:Textual Meaning ail) Jeal) -2

AN el gilly et an il o o i 138
S Al (el S cAabial) cV s b daiadial da)
35 1 jiay AalSH ra of @3 L Ll Aala@Y) f dpuaigd)
Ll o Lo 13 (of cpuma (Bl 8 Chnaa’s 1) e Calia
S S pure ddS ol cJladl Ja e g Al 4
LS Lgali 1Y) Waline Caliay 38 4SY o328 oK1y " Cilia "
tob LS — Al
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pure language e da

pure man

Bamdl 8 Jay — Akl wli da )y
pure mathematics Ky il
pure sciences A at asle
pure water e sla
pure gold A oalla Cad

pure Egyptian 3 e U 5 an

pure angels AN EEEN Rt
OSly " ey ! g g iy ' e CONtAIN AWl Gl
tie = A ol D 1Y) ling Wlies

to contain a crisis VS BPY -
to contain an enemy e saliy
to contain feelings elad) &S
to contain involvement Ll iy
to contain acts Jdl sl

lalins calidgs " " PR =5 harsh 4l Ly

fab WS gAY gl
harsh language Alad Aal
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harsh words il el
harsh clothes B, [ duia Gl
harsh man Clil e Ja

Calidy a5 AlS ina (8 Hguall iy ylally g L1380
foh LS Sl 4 ) S (Blad) Caa

far-reaching il o
broad-minded Y o
wide-spread DLzl
knowledgeable 48 yeall a5
patient — forbearance el gl
merciful dan Il a5
 abdy Al Gl
to lower pause / muffle & geall yiaidy
to devalue currency Uanll G addy

to moderate interest rate 5 yall e s,
to curtail government spending

osSall Al iy
to curb inflation ol i
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O A pal) el daat Gl s el adaioy o1 138
1 Sl Jay (Al

:Contextual Meaning Al daall -3

Gllb QIS Bl (e DA Sy ) Small g
e ira L) LS ellia (&5 08 L) any b 4
Gl Ja) LY o3a dga J Ay el VoS
tol (JAa) i (e s (e

(b il 5 St allal) (s A ghay Baniall il ol Ciuiaiod
-8l Aoy

Glendl 130 8 Laline calid " Capins " Al o 2
Slo Al Akl o L e L 5 Lol Ayl o0
tol) an s Anld) Alead) (8 GUATy saatal) LY ) ol

The football world cup will be held at USA in
coming June.

il DA (e g o IS Lol 038 Ciny (S
& Ay A Nahmad aes 5 ) ¢ B o =l il
:From Arabic Press 4.S
el (i)
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L pae do) )

A A1 00 (s slunay Lagll quday ady A3 a3y SAy
S8 e Jaay 1y Ay gy sl cual S
Ll Juagi (A @lill) Gaanf (e ) Jal) Jglita B GlSay)
38 3l pa il LG Jilug) ol adiuly Eyaal) alal)
Aaliiag A 4y pae Ao ) pldd) g et

Modern Farming
The Minister of Agriculture stated that he would
keep before him the raising of the standard of
agriculture in the country, and that he would spare
no effort to place, as far as possible, the most
recent innovations achieved by modern science
within reach of the farmers, through the
employment of mechanical aids, with one aim in

view and that was the facilitating and building up
of an up-to-date well-organized agriculture.

el and e all paill daald sl lailly
Y wien i & 8 e e S slaely alE Jlal) (o
Toaal eli) sl 4 IS . pal) il 33 g sl LIS
S Gl ey ada 35k e dea i e dllea
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OSars ~gania il i s Rpe & st A8l f eyl
TR AR I B

OSar Al (g ST (ot = e ) usaldl any 1Y
farming  Ji (g0 e ) Aol Al JeaS Lealadin
diaa i A Odald) UK aa il axdiul 5 .agriculture

Leiy e Y1 axtind o giml) i re ) i e AV
A a5 3 Lais Sy L i) (Bl 8 300D aasi)
(oY) A e Ll Juab 8 o (e ) e ) A
farmers 4alS aaanl) s

o Ll Loy S0 AalS A 5 (S ¢l Gl (2L
axidl Juaiy (S5 .5aid  mentioned Jie cd laiy)
.Stated A AN o oAl AdS Hlas
O el eyl (aill 8 o AV Qi 13a Jaay
sl Cuasd)

(3 S g ) " 3Dk A (el il 0
Ay 8835 sall (5 i 53 gl 95 Sl o) ares
country A aa i) axdid s il 8 W L Chaaidl
Lodad el (s sl 8 5 cled S 3 jdall dxpay
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& Abladl Ga g 55 Gaiad g el )y an jiall Caa g
) Ja

Sresults e ol il A Jmd o el palll ilad
8 Lol ddlide 2alS aadiin) aa jidl oS35 .0UtCOMES

AW Juadl 23 ) cinnovations 4alS a5 cdiea 5

Oas -Aanall Al 4 o)y A Bl ) ae ol
oaills £l Y sl o384l slaas pa idd) o sl
(Sl el alall 4l Hasin) DA (e Slld g ¢ el
i) et b Jeadl Jie L) & e
Leils; Lo Ld adl in View AalS (o axs a1l 8 :Ludla
ol (B kel oda oy an Sl (S5 Ll Gl (A
daxdiall B jlall (e 3 sl el muia § Chags an i)
La el 5l e o g ((anls paal ) oadl el B
il il ol Y1 Jslay il of Lad

L jS Up-to-date  AdS (i caa jid) pail) 8 rLuala
Lot 4y pac " Laa g o Fmall (ui Lagl (815 (il (el
G oS ila e pen Jiad aa il of gl gl e
redundancy llay) Jals Caagy ¢lld g 3aal g 4alS
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fali (elld amy 3l imall Y e il a1

:Suggestive Meaning A zall -3

ot Nish L Aleall 5 KN 4y o s iaal a g
:alaaldl

On seeing the ghost, they stood motionless.
A el ARl aadiidi o LA jall axey motionless AdK s
S ol agus,y o iy Jie (il gall 1] et sae
aaf i) (3 aalally s Laglia f Caand o cagiSld 15 yaus
Alaad) an 55 1388 5 L o) Gl o il gy el o3
fd Al
Gl a3 ) sy
tfie dlea 18 SIS
lgllan (3 allls 5Lid)

dan il die (S5 Jlaa) (e S L8 e sl ol A
O llh ¢ LS seiall 13 85 ki Y o jaladY) ARl Y
A iy @A) eyl Gl Al Gl A Slady) Bl (8 jadl)
3 Al 8 Jleall Jilie cie Candl Cany Sl Ll 4]
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daa 5 Sy el g .Snow  White Dl (S0 g ag julasy)
1) Alaal
The girl is as fair as Snow White.
Ul el
The girl is as white as snow.
o seiad (IS o liay 5l o3 1 il L 55 (o pdaias
Sy Aa) Al b el o sede e Lsa A5 3 R
ALy el g 30 il 30 o AEL) Alaad) (e agdl
s Juad) (pad
oabul) B LAY oda

lae palis Cum calaY) )5 glad Ll Jalaill 134

oo il LA gy b el e o ) B
Al 5 e slay s L) Gaill 880  Joles
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Translation Techniques

oo ) 3 Ldls Jaam dea il & ASE) o oy
& ol Translation  Equivalent des sl 4 Jaleal)
o Jés .Formal Correspondent ISl Jiial say
Sl o 5 Y Lo Cang el 138 g
USRI [ PENG R PRI IO

saal 43l B Lghad 48 jh cacen alS) J85 -1

:Transliteration
ey ) Ased) Bl e S e AR
intifada el
jihad Aeall

g el Y ey s
technology IR
democracy ) jian

Aol Y A ay) e g ) 5 Y) Alaall 020 (e (3l
-Arabicization cy il allacas (
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:Translation Equivalent daa il Jataa =2

tleias b i€ Gl e 3By
candid camera aaaall )l
contact lenses Faa) cluaall

tie gl JEY) Liad & sl 138 i g
haste makes waste
Aol dlasdl g Aol )
still water runs deep O Canl (e Age

:Formal Correspondent JSédl dua (e Jidall -3

selly :ﬂ.ujj
to float currency aall oy o
the first lady SsY) sl

to launder money
(2sil clysan e dge il elia) ) J)sel) daut

cold war 1R IREEN
the premier (o8 i) JsY s
black market 13 gl (3 gudll

S Tk e 58 Gy Gl
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JCA Cun e A f Al e La 2l Gy
Jalrs ey ¥ Lai A il Jalzs 253 53 ) 5 pually (aucaly
OB (el o e 5 IS Cun e Bl 2 5a 5 A S
15 laal)

The door of the class
tl pa i o oKy
Juadll by
G ¥ g a5l 8 Jolaad) oslaly dea i o8 s B
CSay odlld (e e ) e g JSA) Gan (e QB 25
1Js8 Y dlaall udi G IS Sua e A e J geaal)
Juadl) gl Gl

O a2 o W oSas Aule daa il 038 olally
L g3 Lo 1aa 5 L dea 510 Jolae (e 5 52 Alea)
e VL 8 das ) Alee f dlia e 2ty )
aa il Jalee ol

talead) s o Gl

She got seriously ill last night.
fSY
oY) AL i pal) Lgule 2
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) aial Jae e ) Cunally i of (S
Oy ¢ Gans Lal L g8 LSS L 5 2 Al Al ) e el
dan i Lagy o5 ) (S ) 8 S 3 gm0 J il
o5 siaall sl 5 KD 5Kl La 5 (Al )

8 Lt Al ) e olidy) IS 5SS 5
Clay Clen il 038 8 aa jiall iy s 2 laa (s simall 5 A
poeiall 5 Alaally dlead) 5 ey el Adllas Jio gildaill (e
@ ald ¢ KAl olaiV) 13 e e el Lais 5 sgdally
L) Jsiiall dall ) 4 gidd) Al )l 45 e osm s Lalclial)
a0 s saeaal Aall 350 e sall Aala) pualial) iy
Al A8 & Al Gl 45 of Dlie ey 1385 A
oslie 2223 Haiadl) ARl A8, Jual e JS0 Ll sl
.z sl 5 daiall 5 8

Jstag 3 el daa S e g sl 130 s ol
Ala) Al ) (5 gima s JSE i ) i) an il L
Aax Sl e g sl 1 o JEaSy . Y )8 L gina s L s
Al Y ansl G ) asm P88 g s (i JB
Al 5 O sasty 0l Ol (aill 138 clae) 5 cdy 2l
O bt IS e Y e dind L agials ) o5
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JSE (e ) gl Sl g bl Gaill (g salll S il
Y1 Y ALY o Ayl clallaadl y Jeal) £LS)
o2 lla® 5 ((sgdall 5 & sunsall B SIS ) (5 ginall (1a
O5Ss o dal e Ay salll il ead) (e aad) Jlay) des
s Legh Lo sgie il

D A il ot s il Ge g sl 138 e il
s (I Jpad g sine 88 ) Jsasl Jslas
Jstiall Gl 5 )8 oy ) Jsladis ¢ paail) " dpmnka " (e JalS
s A Ly e 52 g sall LDl A8 L) pnalls Led)
& Basa sall AED (Il dgd Cisny o e Y Gl
A e g o dal e acaall dal) A4y

(simall sl 5 AN SIS ) (SN o Sy
(e 220 2 g Gaal)l pda (s Lady L dea il Alee ki
U gid) alial ad cla )l oda Jidis - Legllahi cila )
A L 0

Al 8 5L Jand s bl J e Dla g
13 o S JIKED el e i) 5 s siead) 2adl e
PAan il 5 A (5l aaigal) aaen G olaY)
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Ol Gany b das 5 Jolae (e Gl iy 36
s Functional  Shift s ol il _avs Lo oLl Y
el (8 e dlee el acld) g el a) " e 3 ke
) Jsinall A ) aad Bl (e a5 Labs 5
"Functional Shift is a translation procedure
!PI\_/'?IVing a change in the grammar from SL to

A gy Al e plany ¥ Lain gl 13 L
—SL Laadl Al b Lgik G ol — (b LS daa il
Leae sl 130 Tals ) el g g s Y Lalid
sds ccontent words il clidle Jasd Al Gl o
claal § verbs  Judyl Jnouns  sleld) e 3 le
aa i L 4d) lali LS Ladverbs s kbl adjectives
Ll 8 i al el s el 8 sel @l e a5
el J st

(KYSRPH S U PN [ PR DN BTN
AP
S gl Y ol ea Al 1Y

He admires her greatly.

Bady g a1 ) drpa -
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Jaad Ulae) Lo cansy 1 6lhall Jseiall daua
Mlae) W Ly oy sl Jadl laso

b A e e gl A5 e ) Apad Ales plasiad
Lo adae) () o el Ly adlae) of 5( 2S5

BTN

Lo adlae) 2l o) dae oy be dpa —
ralead) a8 el

The situation has deteriorated very sharply.
taa i 058 o oS

Bady 88 gl et —

Jala )y ead (@l gall Hadi —

ol L il gl jam -

cpadl il gall ) ) —

Ll gam Le 2l —

tie cand ) dball Jygat il
The decision was made for the good management
of the company.

AS,E0 5 ) Cpn 4 L a0 4
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The conference recommended the early
implementation and speedy operation of the
project.

£ sohal Mt A (gl §) Sl Haisa) o
calindiy Jaaadl)

Gy yal) B Ada ) Adedl) Ball gt sl

s e cCllEll

ool (g ya Lad addi (e B30 Lo el (et
.Ga\),s

The conference reviewed the achieved progress
(progress achieved) in the projects being

implemented.

el ) Jndl) s sl
The President recommended that a committee
should be formed for handling that matter.

Al Gaad diad S8 (_Bog I ) @sas Gui ) oa
oY)

tJie odad ) a) S Al et claald
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I should like to make a slight reference that the
University has lavishly given out insignificant
prizes to all graduates.

o el a8 dadad o o gd o w
S s A

Brutal as he is, sometimes he betrays signs of
unequalled delicacy.

a4 g V) Adag e Ay aeidy Les ae S e
o) Aekiiie 485 0o ol e (n Yl

e all Can bl s Lol
the achievements of the past decades
Laalall 2 seall B CBEas A ) Slay)
The lady in black
3 sually il A 31yl

Mubarak of Egypt
e gy & e

SEYRUE T EA RS P NON S T L g P
gl PERY Lo ac) all oy Lagd &l jY) (e Badalia O
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Aeall 88 cld e Yl o jumily . aill b 4gde Stress
1Ay gl
Lalad o) guall Bala o Adl dla

His statement is a A0 A eyl ) Lean i Ja
There is absolutely no  :J& J completely false
¢ truth in his statement

i La 8 a3 J gl sy Allall oda e Galatll
A sa e 3y sayWord order culalSll i i s
Aatiuly aa g o Ay SV 05K el any 8 Gl
Oe i) g SISl i 5 iy Jaléia) g (g galll ol yall
il (8 25n sall il e oli) e il sl il
BRI
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Ll 3wl il e g5l
Language Deviation

Do AN " R G e s Al sy

Ml Aad aSas ) 8 L) ae) gl
"A linguistic deviation is the deviation from the
expected norms of the language".

PSS aal Bl 3 Gl e 25l 3l
s8I 5 ¢ Fra ad 68 b ol paia oS o g
an il 5
1388 5 ¢ e al 056 Y Jally casaie e o5 of 1 SEY

aa) s Wil a5 ca sgiall 13 S
U as phli il L gie U gie aail e gl Casal
ARl 8 Cag yrall (g ) sl 130 AL DL g L g
o Romll Ji a5 <" o) A WSkl "t Jl el 13a
adi Lo 13 it o o8 a8 oy i) (alal) ol slag
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Al Ll aas " o A1 A8 i s JKIL jpenl) 13a A0S
s oallaia) sl

Oy Al Baa B yall 381 ales o S ()0 o W) i d )
Lo Cany U gl ale e adl §f cany Ll
aSubla ALY 45 s ) aalely el 138 s
il 138 e aaa g " o Al

Deell 138 Jhy o deen 88 il 05K o Ll g 2 D

sl ey agd JB Al o gl Loy ey S ) A1 e Ay Al
238 e agad 5o ad 5 ) AV agal i o gl seal
DS 5 el 13gy dan i Cand Al el by 1) AV
s Aaa il Ll " AL e gl 8

D) saa) Lalls ol (dunkall dalill (e
td st L LsiSe Ul gie aail 40l

How to steal a bank?
Oe ol Glld L) sl e ol Ay s o SIS Lle ) S,
S5 e Bland) 138 B adna Vo steal of Wi el
GNP USRI R T E PN PRPUI I PR TIFIA [ W
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5SS Y e gkl 13 " A L il ga g 43 jaag
S toTob " Gl 13 8 Jasias ) ALSH o

sodlain) el Liay Ll s elly
Cangd Gl L Jlaaia¥) 138 3 Ut 8l o 5 o g
O sl (S (mamaatlly Gl Lide

How to rob a bank?
Lale Cand iy ¢ Jll 13 dand 38 (8l (5 of 2 A
i S5 ecnl&l oy oA Jiaall 138 daa 5 A glas
fdaa Lay Jaad) @y s
:
T pae JUS S
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ICale ol (o8 I Lo 5l
Translation: An Art or a Science?!

& G A JleeSU day il el ) phall Ll
o e palall Ly Jay gleg)ll e die cdea il Jlae
Lo oz A0l 2ol @ jum gl Gl 5 (aen jial) aldial o 35
Cpan el alana yie g4 Jeall Jlaal) 138 Bl (50 5 (e
@ paoki Ay o sy | A3 — aedS (Shal ) -
& oy a8 el cang A el a1 Juadl
Crasedall 2l Gl e Zan il sga 8 agd )T oyl
e ol (8 LS o edlel g S

z b DA e dea il Al s )k Cleary Jsla 35
lla) Jael o3 ccpen il aal e dals A sae
2 Bl Jlgu o an jiall 13 Ala) (5 Ll dmaa
b b ) e gl LI els A A5l s
058 Lesale daa il s sh g S o ddds )
o8 380 o Says " Al 5 ymhe (g Ay sal a8 gl
ol s S A ) Caa Al A il o Lol e day)
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LAY e Cleary o 13a (e ey Ale dleaS
Aea i lany Hlal oL 4 alll ) e 4 daa all

pa el (g day i Al A48 6l ADLa)) Savory sasg
35as Osn 1 053 sam Y ) o) "t R8Ol
alee Camo Ly 42D e (g saja 5 4 sl G )l
12 a8 A o LAY daxiud e o6 sSy cpails o en Y
N Sladatll g 2e) 8l 6 Savory s L ey " sl
obadl calide (o dan 8l Jin (8 Jeal) g2 e lalaly
cJaadl 3 S ) (e a5 ot Lo Ll 50wkl
2n ) D deay g J Al ¢ sen el a3 Yl
ALY o3a ) ¢ alll Caea il e iy g3 Y]
— el 3 mgs cas faithfulness " ALy ALl
gy Lids of = (L) ail) e alalad b Lnd 5 (S
dadll Zall) (e JS 8 45 jleas 43S ) A8yl o jeliag
el Jsaiall Aall

ale "2 ga sl Nida st e gl Jylag Dil W
] ed L Acadl) 03 (e Yatina L ge 22l 4l " daa il
aa ill ale asay oo Nida st dga s 25 4dld ol )
Al e Aan ) Jobead WSadlinn Jany gy o a5 (530
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B shie e lgbias S dan 5 (5 4lh (5 A
fe sl (B 85 . S 5 8 leaS s alaS (g cilae Ul finna
<l siasally Alxiall 5 Dil Lea sl Al 5 8Y) laill dga
oSy i A il el ja) ) shaie (e Gl 5 AU Aylaal)

Gl Sy (Bl Lad s g hhae J)gadl Jhay Gl e (S5 Lgiia
Al 55 gl 5 aladl (o — Lga ylay 0 DU asalal

o sk G cdpaill o3 olad Lol 5 Lad 5a Nida 3305
) Agalall o) 2 shaie (e daa il dlee Jlay
actual Aladl) Aleall il Nida Jslag s L
A scientific study 4wlall 40 ,all 5 das 53Ul process
dira aladind Lol " dea all Adadl) Blaall a5 of (S
g b aalS g Sl ad " Led dpaledl Al ol W " dal)
& 339« ccomparative linguistics i il il sl
LU Y ale e 3l s Saliall laaey e )
L 5" alaS daa 510l " 4 sgde 52y CBS agx Y5 " SEMantics
Ayl 4l g o3 JENT g5 cCpen il e Loade
Al Jlaall a8 3 5kl o8 (f sl )l (30 Caa <Nida

oinll 5 s gial Cpe aell Camacdi g daa Al s dlad
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peald Ui de s ga g Al 55 Analdas el a) gl e
S il

@o Al dea 5 30y McGuire (s
i g ddaa ill normative  theory " 4uuld " 4,k 2 ea g
L) e ¥ Ailia o daa il Al o gy oLy Aiilie "
Laa gl ale 3sa s e Nida a5¢ie of McGuire gass "
Jslan A,k A sty des A plee @l Alglaa " 5o
dasnal) dea il o Lla a0l se) ) (0 Ao gana puag
oSy Aan il oL Ly oLl iy 0 cllaad) of S5
Ls) s i il Chagy 285 sl DA (e Lehilats Lgagd
oy Adaal) il sal) o 5 e il il b
cllaall o3a 8 Aieial) Lpuldl) (i gl

Aan i 5 5 Ay ki aga ) (e jladll il ae i
8] M5 agl) Newmark  alacad ae Sl da oy alaS
LagiSl s panimjlaia LagilS s (o) 52 (a8 50 Newmark
Newmark DS cdaali (pad Al Lalill e plalSia
"ea gl BT dsens o) S Lo ! paey el
35 s zeantd Y il 8l s W claw of Translation
Aals 4y ke daa il aa i o oSy Dl Gl Ll L

76



Cleled o pe L "l mam s ) paliy " dagaia saal
Y) cLeipzig s Nida e JS Leae Ji A0 daa 5l A 2
had an g Oy cian i abey s o (S Lol a4
P

— el " ol Newmark sl s Al 4ali (ha s
Alia (55 Y Lo Lale (585 = dolaal) 5 428 )l 4ald) (e
leall 5 lad) o AalSU o gingay ramaa 2l g dosl e
Sl st di (e S a6 e U 5855 &) o

dexs sl (e jiall 5 Axdl) clale (e dael) Jsla S8

Aok s ) s le 0ol Gl in s A il ale Jila

020 Lesale agdld o McGUIre ) alaS Zaa il aa Jalat
& Aamiall Sllaall o guiaga g gl 5 iy 293 5 dsaal

Osteny Al Aals — 55 AV () sen i) Jalay 385 e

aa il e (o Gllily e bl jaaddl 42l delay!

R PO RPN PR PPPRL L PR IWEQEEG W
el Jsiall a0 Y Al ) JS (5 sai
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s O el e Qi) (a jlay ¢clld dia a2 b
daial Clileal) agd ) oo sill Lbaa ()5S daa il 4 ks
il sl V) alas e alae ) ()5S a5 L dea il oLl (L
Aea il digme Vs 3 4 ke Nida 4y 3
Pl LS il ) i i i oS
L) Gl e 4yl Al il slay) - 1
LS Q) e ) 4l g i) Jiad - 2
Aala 8058 S s Lpeading (A Clea 5l - 3
Claa il e 251591 Led 4l A e ()5S 5 L)
a2l
s Y odel A g puall il V1 QUi agd of e
aa il o S ) ey 84y A8y o) S 493 aa
palie gl e A ) (AVA ) dabledl Sl o lac)
die ks Glnd) G ¢ radll ARl i 3355 50 g AT
il a5 el s LS o ual el el Jee
Cusall 50 Jie A1 ualial ()5S ddin jual (agealll
s Anelll s ol s Gal) 055 Adsha g DISH LAY
cs oA Al gl sualie o e (58
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Il 4 ks a5 ol D5l Sy sl 5 sha g
lrall aladinly L el s daa il L e Al Clilesl)
VT L Gen i ke 8 acbiy Sl @li DL sa el
o)) aal 8 13a L Ailhe o dould yuleall s3a s
O Say Ay b 58 (8 Jidy daa il 4 Hhas 2 5m ) Al
S ey s . Lean s dilidall Cilaa il 45 jlae DA
A 5a 5 el 3 len () ALLYL dpadall uladl) ladind
Ly 405 ccamn 5 38l a6 Y an i) ) LAY
S 5 elay) Jenl 4l s 8 LoV Calgal
s oladiuly ddlidd) clad ol al o ade 5 dgelay)
ISy gdl) il e GlIY e 5 4S5 4 lgay i
Bus dea i () Jseasd dal e
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Loyl del 48
Rules of Translation

OSar 0 Agal i) el @l Glany puza g N1 Jslas
sl g e e il Aleny ALl ol gy o)sia)
el adl 5 odaih ol s ael il sda o Ly jlieY)

Lﬂ&\wﬁ&\ﬂ\ai@uwu}ﬂwu@m‘)ﬂ

Gl dea il Aald ael @ e Jeans o daaiiedl (0" -1
B (EPL D POEN ggi ) el (s

"It is impossible to obtain unexceptionably and

exhaustively determined translational rules".

aia Ciday ff aa iddl el G Gy o aa iall eyt =2

SR e
"The translator may add to or delete from the
translated text with sound discretion™.

Al Al C G daaia b ) sean 1 & o Gang oS0
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2584 3 UL sy B8

fd) pa
He played a prominent role and exerted a highly
appreciated effort.

played Poaladlly a5 " QBT Jadl) (8 1388
rilaall 45 .exerted
Al g ABAT B L) 55 ok ST g ol 03 Sy o s
dalab g
fd) pa
Among other people, Abu Bakr was the most
ascetic and the most modest; the noblest in

manners, the plainest in apparel, and the most
frugal in food.

£ i dalada g 4l s aDAT 1L & a0 Y1 bl Cum
tlead) a5 . Jpaill (he

GBlia S G 4 (alaT Lag Llaws Jad (8 pS s L )
S B Ak Jiliiay (l Juad Ji (e aSial Lag

il () S

The good attribute, highly appreciated qualities

and noble merits you do possess presage a bright
future.
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b oSl Lag 4y (sl Lag oS Gaay Lo zanal o Liaduiad) i
Jadll aladinly el A8 4 YOU  POSSESS (& Bas) 5 4alS
omaill 4 QX .do

AL ang § 3l
tJ sl dea gl o

heavy rain and clouds
.clouds s rain ¢ JS heavy 48 Caai o (Sar us

S 5 (A giia s Aagnia 48y Hla Ulal 46l das il aa3 " =3
daca) g e el (S Sl & oSal) il culS 13

.IV - !S

"Literal Translation is sometimes a valid and

legitimate method WHEN syntactic relations are
also EXPLICIT thematic relations".

salaad)l D
It is threefold disgrace for a man to be in misery
for want of food.

t) pat o el e L 2
Aalal) s e85 8 05S gl e e 236 e
el Y
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gyl ARl 8 allen 450 aill 38 g des 5 odgh ahallyg
td i o OSed) s
alakal) Jal e g pal) sl Jlo A e A5 e
A oal) Gl Y sae laS 6 68 el o) dus
tilaall Gla el
My friend was stung by a bee yesterday.
P s
15t o JeadY) (e oRly . sie e gkl Load s g
:M\ LSA-S
Tom is in a dire need of that medicine whenever he
gets nervous..

;DAL L s an o
calladd) 2 1Y ol gall lld ) 3l dals 8 S a s
sl (Say S5 Alsie e daa i A
Adladil 3503 o) gal) 3 LY & g% Aplad) xids
Jaadl s g i jal a1 o 253 G Laa
A Al oy dam g Alla & loa LSl L mblial Y Aall)
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oinall daml g lBe A Sl clBdal L el
(Ll 1Y celly Qi
This is Ali
fd) D Ll
RCRRTS
talaal) SIS
He was here
fd pa
Ua ol

Meaning- il A o A e Lad 135
.dS....J'“\ kll.\;w‘t..)ﬂ);l\ L).u...d‘j 6bound

ot a8 Lgra Jalai s 5 Jgd 1han il 32" —4
Siaall Jeliill e Lgld an 8 Aliis 2S00 (oS5 LY cdlead)
(e de sane Aaall s dlaall € 5 i) e sl
oSy Lgals Al ALl G (e Ge Saa gy cCliDla)

o (& JSA) G (e i Bas s IS5 ¢ Gluall Al
Sl e dand g (il
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"Translation Unit: The pedagogically easiest to
handle translation is the sentence, because it
reveals a self-contained network of the often
complicated inter-play of lexis and syntax. The
sentence is a  syntactically  structured,
communicatively  controlled, context-sensitive
combination of linguistic signs that are formally
marked off from other sentences of the same text
by means of punctuation marks",

Cisns g calan Alas daa il o s Ll aliadl (pd
Al (S Al 135 deadl G Tl 5 ) mgl e U Ainl elac)
By adiad dea il " o i 13gd cAleall dan sy Jan (KL

bl el cllee o) ja) ) ALaYl sl Jal e
Sl i i A el 5 A DU

il jiall Loy 5 A el o as 23 o cang g

A i o e L imall Al clBle o Al

ALl Ay saill se) gl Jaad o (g9l (e ol Ll
Ay plal) ity dabal clall)
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b IS agm s el A cldlal)l S el
ujg\‘udwds.\ﬂ:u.\u\Q\;\ﬁ}]\a&)ﬂ\}ﬁymmﬂ\
) vadl Aall 8 cldSI g g Sl ol ey s Al
e S i LK) e de sena o 33 5ie dalS CulS o s
o s laglll gaaly Bl 4l UCE) ) 5<5 28 LS o
Dy ) Al LS o S8 g ) 3 Tay o) saY)
9ol 3 138 (b (pe (SaT CaSh L L) Jsaial) 411

CH SIS JFEN N\ S PENRE VP [ DRRg g
&5 AL 6 sime e Aiie JSH (5 oS5 Tag s jaadll 22l
Bl LS ge cabias il Ly s AN ARl Ll Jglay
Vi aa iall G b gy patl Gen i Ll
A Ayl ()5S Ly ogd el Aalll LS sy
S s3a Gl e iy gy sed cad Lpally UL

dan 5 s o ) Lo (0% Laisa odah s 5 Alla
glaadl s AlladY) il e dac) gy
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G G Al il sas s 4 Alaaldl ) Gus
Gl aa il san s (068 o i A (L g ua sl
Aleld ()5S dlea JS (A cilead) daa Ji aa jidll a5y
OS5 ol Lo jra s Jeldl e Vg Gl Y
Alaall 3 Gl 5K g IS (J e ) S0 Jeall
e sheally 42 5 cdlaall o e a8 dnal o and
Aleall Algs 8 4 3
Dbas A el @l S lesale 5 Aiadle 5 dma dlaald
08 Ylia b Lo (a jaiy i) skl Jasl) i zle 3y
14l ghall Jaall (52a)
The following measures have profoundly shaken
French institutions in a way that has not been
known in local government for a century: what has
remained of government supervision has been
abolished; control of procedural legality has been
reorganized and regional audit offices established,
executive power has been transferred to the
chairman of deliberative assemblies; regions with
full powers have been created; powers of

economic intervention have been extended to
regional and local authorities; powers previously
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exercised by the State have been transferred in
complete stages to the various types of authorities;
corresponding  State  resources have been
transferred to these authorities; specific local
characteristics have been introduced into
legislation; a territorial civil service has been
created and previous devaluation regulations have
been adapted to the new relations between the
State and the local authorities.

?@.ﬂ\ lla® Jaall 038 d.m:u\:‘).auic_aa\}j\ 5%y
) Leien 5 el 55l Jaall ol (Saal (pe 5" WLl (380
5 e dlex e S ) (5 LAY Aal

Ly o destiadl) (e 058 O a5l A4 o Liw -5
b ) el Allally Lalall Lk o) el S s
OSa Y ol 8 dale 13a Caags L) J il ARl e
tlagin Juadl

Lpddpal S O

i uma f S Lsall oS gm0
Untranslatability occurs when it is impossible to
build functionally relevant features of the situation
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into the contextual meaning of the TL text.
Broadly speaking, this falls into two inter-related
categories:

0 Cases where the difficulty is linguistic,

o0 Cases where the difficulty is cultural.

i of oS ) Al JSLa s ) oS
e ¢ sl AilaY) ) s i) Bl il ea
Lo (om0 S8 JSLaD 038 e caailly sl
S lia uhall " 3l e " Al el LA ARG L
(ALY (e 32l <Denys Davies sy U Leas i

i) Laig Laasl pa BLY dlia Jaiu

The headmaster's lower jaw dropped in
astonishment and Tureifi escaped punishment.

A G5 jaw J lower 4alS Calial aa il (f s
Liny 88 (mgee gl 403 ellb g cescape 2= punishment
oo WS Jhay LSl oda e (g 3alaiY) Gaill DA 1Y)
c sl pail

rcalsall Jsb AT Gl A
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doome day (piad
thaa il Celag
Haneen is a man blessed of God
Sle AVl &S el Y God Al Cilial aa il o as
Al el e s e gpadball Jla ) e ad s Jasl) ous
.ol
teiondl palll 8 ela Glli
o Ad ual 1Y) 1aa] Gl ¥ g g clla (A ciadlg
U Oe
Pl G i
and that Haneen was a holy man who would not

frequent the company of someone unless he had
perceived in him a glimmering of spiritual light.

leie Yy 223500 5 0000 el Al Lt s il (f o
&) spiritual 3 sl LS L DS Bl g 8Ll holy
5kl o Adaadle aled) (e L g .ol el il maa il light

W padll oot g o puai A" s e ]

Al (e o e ) &l s (B 05 Hsh e e Ade il

N CUSINT T O
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b Jidii can i) (o yien S AL JSLE W
L) sl alll 5 jaiadll Zalll S G aslad) Cdal
" gl 38 " Al e A e (o e (D i sl
.Le Gassick 4 ulay) Y Leas 55 ) s sina il
o) gl Jsid
Ly ity 4 Y Usia o) gAY @l (b Jsis cilsy
Al L) sl Cpelad) lany cuiatl) (pa
thaa Al Celag
On other occasions she had said that a real
madness overcame her daughter when she got very
angry and she nicknamed her tempers the

"Khamsin", after the vicious and unpredictable
summer winds.

Lag ¢ L) Gailly Lobas Ao il 5 480 il G 1) (o as

108 O ey O N clgie LAY Caail fae

and she called her the "Khamsin", after the known
winds

dalal, ‘%5‘).\1;_1}]\ ts el sacluw e:‘).ud\ Jcad 238 Uiy faaS)

Oe aseiall 138 Ll Gl ¢ el " ALS) jumiia Ciy g
ot Cmladd) 2l o aadally Cog prall ey A i) AdlE
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chjbe); ETICPCN LA RV I] J‘k_i)JL“uA MACLIMC\?U
el il Ua pas cqsl (o

O ety GEISEA e Ge Cpaallagad s
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LetSliog dax> bt Ologsrw
gl

S JSLaa il gl any Joadl) 13 & Can
sanis W e s il dlee 8 g 5l Wi aa il 4a) 8
Al L) Legi o€ A TL Leal) Jsinadl 42l 5 SL jaaall 251

) Axll 2 )
e Jolad) o A e JSLE 5 il gmall s L
3 L) Jsal 41 8 semantic  equivalent xall Cus
¢ dadl Galll 8 4 o€l Al i Jua s o Ji asiy Y

Al Al ) 4y (i e o) o alll Al S o
Jstiall Aalll & 2sn sl Gl e S e f L Haadl)
Lash 4 jiial) claal V) 5 e gladl) culS 13 L pad oLea
O @D Eaa 1) Lad La gead g cdiliae JAl 5 g )

A alaY) Al Jie 28E) Lald) e Lola Glilias sl
o) Aal ARl e Raa S Jeadd) e sl 4d Al LA el
e JS S g Ay CURY |l (el ) A udady) A8

Legany o Lalai il

96



O JS Jliai s Agdal) ClOEAYL 4y jal) dall) id
Laa Al ALY aae jedang A5 pally Lo Jlad) 5 o Lan!
Al e Aalae paibiad alay daatidll (e 5% Lt
oS oS srad) Aalll (ai b dim g el Allall Agda )
L) Jstial) Aalll s G Bldl el () Ll

Aallls ¢ N JUall ) lass (3 IS Glld paa il
td 58 Ay ey

My father is a teacher
g el Al 3 Ll
ple g

o aalld copiadll Bl (oDl Gl ey 13S0
Sl 5 Cay peill 31 Jad Ly 2m 5 Y Ay el 4

Bl Y A el Bl e dan ) B A peall L
Gagla aaas DL Gl sl b eSallys A salas)
Duad el g S A Al o ALY Hlad
Jaill Aledl) Aapeall alay o pen ol i ol 3 50 6f gas 2aal)
) s Gy b mall (g dant sl a A
Gl e IS pailady andl aldY) delun g osaall Jaladl
daa Al Y deasil) dddae Jaguds (8 4 julasll) 5 4 el
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o s ool Lad Sadi Ll gdl o 3aad g dagaall
LSl s Al Adee A Faa i o Ll Ujliie) (& auai
Qe i U8 i 13a 5 gl D b el A b
Everything is S ¢ e ) i e o8 Y 5 Ran Al
! translatable and nothing is
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D I | R O | S B S e |
Selecting Proper Meaning

il graall d3dle oL (8 e A5 53¢ Lica yas
A Gaw le ) AdlaYhy das jl 2l 8 8 AEE 5 4, gall)
Adal bl aey dla) 36 canall 1ia

Sl i e Ly eVl e o sy
Cin e Al Gy el 48 a ) dia il 58 den 3
&) dasil daa il Lo Cang ey e 5 KA
- saraall

Dshie e daa il JE Y S LS (any Gl
Al & S any aa 4 ey AW e
Alie saa) 5 4l Lian 5 Ay pal) A1l Ji Y3 4 udasy)
L Caa’y 3 privatization A€ of ass (JUal Juw e
" danadll " i iy el 4Rl 8 ae Cles
Aady e Clea i el eda " dpanaddl " " anasl
— affixes 550 dalmy Juai 4 jalaty) dal) o @l (Al
) L) — suffixes (a5l o prefixes tsal s culS o su
Alaall (e Lgad s 8 Lgaladind Gee) ge 255 s ALY
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laals & oy o 5 saals S (pe ST iind g I
lgiaa i el et glo i 6 2 g ey .y 2
Laa il ()55 @l g A jed) ARl 380 ye 5aa) 5 A
Gy alal g Uil Joatl " s Adlul) AalSH 4380
sps " Al " AW Gl Lgaa s 3 5 cIslamization
DAl Leiea 5 (Sad Gl LAWIS) e (B8 e e
Ol (g Lo LIS Glly 5" LdlY) Ay ksl
P e s AY) Gl sy 8 4de
seaside holiday maker < illaias
the complicated nature of < 4.3
long experience = gL
great love = sl — 45— GBic
to brief mention = » sy
astonishment = 4all ddan
BES glaal 2y ¥ AW AS das i o aai 138
IS Gy il (S il Sy Y 43 Y clasaaa Ll
el g Bl atlad (g
leilae Caliad o (Say L&l any ligd Sl
e cled S ) elad Cdsaly
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section = ¢ ja — 4w — b
record = s — ala— dady
authority — agency - organization < 4ia
4 s ) Gl s alid) el i) caag L
RN
Dbl b i i Al s ) @lld ey Jii
& L e gim gal)l Sl e ARlSD e 3 el il
Alaall (& QB Jaan e 5 saldl
Dozens of people were killed.
b ey " L' " e W e dozen of s
ke W JE 5 AL dea 1 Say Y GBledl 138
Al ase il e daad) cangy Ll 5 11 Gl (g il
e el "5k " ) a5 e 13gd Qe 1y ya)
:J5AL Aslal) dlaall daa 5
A @l e g8
:alaall XS

Several plots are assigned to private investors in
new cities.

ey 3 Jmall (S Bae @Lnakg.lp|0t FA
thaa il 065 Gy ) dadad g Alead) 038 Sl
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gémm\gw\mwwpasjsmuw‘a
usal g
salaal) L"s_iaj

Sleeping policemen help reduce car accidents.
(A e Jlly (<5 A5 Y Lmliie g Saall of aa
e W o o5 Y sleeping policemen 4dS o ass
aa il (585138 5 Ao lial) il 5 (pals

L) & ga e JulET B e lial) clikal) el

G aa i) 4a) 5 o Sy A JSLa e )yl
snake Miad (lalS 3l 2al 5 Line (5 5w 2935 a2
house <liSs (e sa G sall b asl 5 e L SEpENE S

Dy .y sa Ay el 8 Liad aal 5 e Ll home
& ofelind) GadSl il Jia aa i) sl 513 A
flas o Legio JS e (o i) 43Sy CaSd (a5
O odlad (S Al ina o e 2l e
Gl Lag V) adde alaie ) i€ Y Wl Y ¢ saldl
AaaMaay) G el f dacadial 5 dgdell cilallaadll
O sa il saa] e daa (o SEI Ay Jumidl
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oI T L sy =2
Cultural or Environmental Differences

b Al b sall 23 A8 e Laad of 2
e el el e Caatl f Baas A (ma e pa g
Lol ¢ anel 58l 3 Led Baanall 5,380 el (g0 2l
G LK (e Sl 3AS a5 e al A Y
Al ey g gaiagall 138 Jafi g - Adsme Ay f A8 B aal g5 Y
Al e clalS) &l untranslatability des 3 446 aac
TL e Jsidl a2l Y SL jaad)

aseie Gl iy ) V) AAEN 8 QU Ja e
3 el 335a sa e awlie a5 <girl friend s boy friend
g el 28

Jie DISY) (i Ay pall Dl 3 o) g5 Gl
Aalae 5 Alie Jia il salall (amy 5 ¢ s gl jall 5 43 slal)
i) Al 8 aal B Y A Adls

porridge e S a5 V) Al s Jially g
sari s pullover s dinner-jacket  Jis <l sala 5 cpork s
A yal) (S Qs Ll gl 5 kimono s
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" e e K llia L) Alall ab Sl
Loled pud (g ¢ Gl 5" Jlae” 5" 520 " 5" B8
Ayl Al L

ol of AICEal o8 Jie el da sl Jglall aal g
Jsiidl 42l s 4l 40 o Letransliteration sl )
slac) (Sadll (ag . yuaall dall 8 Lgihi 45y Hl Caes L)
" A Mied Aadiall (il 8 G G ASH 3]y
isa s clgd o clac) aeiddat AalIl Lgies 55 (S " 320

the period during which a divorced or widowed
woman cannot be married (according to Islam).

G Y dall 13 o SlaeY) 8 3aY1 Gy 4l e L13a
B el 4

JEdl I ks e s ¢l IS A o3 a5l
G " e Cadall " Al e i (g 0258 A U
bzl Jod el 5 LY
B e Gl (Bl e ' tseal) we el JBy
S QS e
: ) Denys Davies Lgas 5is

57 a e b g e el e G el !
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And Hajj Abdul Samad said: I'll divorce my wife if
Zein hasn't got himself married — and a real
proper marriage it is too.

Lo g 5l Atia A0S0 4nl 5 aa sidl) o Lin 2
6 s Laian Al Gy 0 Ly 4 lld Aes 5l ALE e
"W e s ad) il o iy edingg ) U s
gy sall (pa e Ja panil) 138 cenal 1388 5 il
Gian g cpme b Lpaal 28l Lo da ) age Leimd ZedeLaia)
dpndivee (b g oS¢l QY b o) iy 4ld ¢
ts B S 13 Ay Al o3a jlay Ataa sae K
Lo laa¥) 4l Clilally o5 e o 4y sy
28 ¢ pall da,ll dpilly (Bl & guia g (8 draaial)
G daol At Shel )l e Naa o )l el
NEG 3 ) oo Cuaal) ol " wia gy (Dl

3L JS can 8 g sl ol dlasid (e Cipaall oL
e culall g (Lellay dluen

gall cpa BLIA 3 yall sda oD cuilsy

rJl L AN Joleal) Sl 4S5 Liad Ua aa jiall 4al 5

cat AL V) s Y Galall (Y clally 4datid e s (e a2 )l e 2
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His "Lila" this time was a young girl from among
the Bedouin.

Lila  4dS aa jidl S35 Gea jill o2 3 A5 Jias
A sala) Aall 8 Ll alie Jiie dlay pdig o
ol 4y a8 ol KA iy galadid (Jiad Gl
ol Adle dbiay LN 5 g el ARl L LY
a5 gls oMol Sl Fnd) b ek L (S a5l
OS5 Aina 81yl 3l pla Alls 8 ads 8 a1 o
call sl ) Laf ali e qalallys ) oud Leand
Osina " oy A8 pmall 5 ¢ My Gl (0 By A 3 ) selial)
W U URYUNE S IV R P
L2 sime gl ¥ 0 Al o2 IS0 Le Llle 5 . o )
L Al Chua i g Ay pall aall (aald alaes gy Lo )Y
Ll odn day Ay pall ABGY) (oany yeda Jy ) L sl
o g JS " Q) JiadlS gt " Wl peid (A
ddee Lty 190 Gaaly AED 2l o aa 130
Vo8 el gaa) AN e ST L S LA
Ju o5 s 3l Bl 5 sl SVl Gl W 05
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Dby R pad) R8N (8 Ll dany " il " 320 ¢ J)
el ey A dl) AN 8 (Sl caadl e AVall 4)
aal) 4y s eladl Loy el aae 5 A salll aalia
Aan i (i Ay Ban J8 5 ) om0 2l iy A Sulasy)
:alaall
lellan b jallls 5L

D Al el g gl 138 4y s Lo Aes i Uil gla

Jio— Sl any asd 8 g il b
A a5 A el 8 A GV — U gl oladd
s a8 QlSy lfiy Jas Jleay o Jie Gl s
Al (o 50 b lgransy e Ly danlie 2 Slelay)
el 5 calially Jaal) 5 ¢ ala) admy Jlesll s 5 pal) Al
BONEL o ) g cel Sl 3 al g el gally Sl ¢ Sally
de sane gl " " Sleall€ 4l " e ) ppeill o 138
A i) LSl o) Y Aime YA 8

Ol Gany b aa sid) e of Newmark # s
il 8335 sall B Jigall g dpilalall paliall e S )

55 :0m dleall 138 Laa 55 o G
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gl ad ddaadle cangs " elld Gl ) oY LaY!
o 8 Al Al Ji dgaal o 5S4 Q3
Gl 8 Ly clal) Jstial) 42l ) ALIS jaiadl) dall

adld ¢ aadl Zall Al Lo g gia ) 40 sy
s g )5 pbuals VA el palic ae dalail) iy
48 s 5 all e el e gl YT o sl e
b len il a8 Y cdian 5 Y aeadl dall AiE b
LIS o LS s A sfie A o2a
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LSl al wiw! =3
Word Usage

Aol b)) danall sa gyl ARD 6 Slad) ey
conad o Luale OIS L ey ey Caaai (o) sl
ralsall sy " Gl e " Aal (e (JUa dias e

ETS-VISY KUPPRRYE| R SYEN g SV

i — AT skl DI 13 Ja o oS

(o) cuom digm Gl €AY raw Ja
Aaal) 50 s sall KD et Liadid 08 Ll L s
sany S gl ey am oS0y s )

)l seall gan) i i ety ARl 8 U
WSl g 50 paas A8 (&4 plady) ) A I B Lgal 3
W85y ( amy e [ gam)) plasiul) depds Cus (4
o oo maill (3 )k 330 4 plaiy) ARl 4 Gl Alan
3 s AN O laant EST Gl eda (saa) ()5S a8y 5 Sl
Lol e Cuaall e red (e laaas €T scarlet of ass
o ST 3 g Buaadtia 3ok 03 (saa) ()5S 8 LS
broken SV osSall Sl Lai Gl iy g o5 A
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il cabias g Lfractured clavicle Jsalb collarbone
ST e L s 8 L sa DR Lldd) e e B
O gratuity <3S <buy e daes, 5SI purchase Lk
tip

3aglae 446 dihaie CllS)) and aa g of oSy WS
D) aa G (JUil 4S8 Jla)) s Wb neutral
led oamll e il 5 cissue S offspring L Led oam 5l
.children g sadaall dskaiall L) <kids

pansill 188 5 o 25N (s fiane & S Calias
IS o Adliae A imall Gl g ) LSy 5 i)

IR
INFORMAL FORMAL
home abode Cu
building edifice £
poor impecunious i
enough sufficient als
dead deceased gl
drink beverage g i
clothes garments e
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start / begin
look into
find out
stop

try

tell

use

live

live

put up with
read

think

open

use

find out
give

end

commence
investigate
ascertain
desist
endeavor
notify
employ
dwell
reside
tolerate
peruse
deem
inaugurate
utilize
discover
furnish
terminate
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ARl B IS Gt a5 Al Aals e
Laas Al 428 L il e SaS dae Chaay LS ody alaty)
el s U e d Salay) ARG sl of 48 el Y
Al fisa A Bade QDA ) gelal s a8 alladl s JPEN
On ek A el Lo gl DAY oda ST Jal g L Lg A0
A e 5 Aty ) A Salasy) Asl)

A i) 2S5 Al & pea Lin Liga) 5
American iS4 of British  dallay 5 L S Cus (g
oo Ll Lol clS sanae cildaaidd o il a8 . JuaY)
oBE axy aly Ayl 4 ksl ARl A saatall LY )
radio el e JEaSy . oY) claaaiad) oda Jual )
to s lengthy s teenager s squatter s immigrant s
hot air ;5 live wire s to belittle s to locate s advocate
s of e .mass meeting s cold war s third degree
Lol ol L iy ) Bganl) 385 5eY) il aia) (jamy
Oianiall 5 S Leaiad yy Sl g saaiall LY ) 8
to 5 to check up on; | guesss OK  :Jis ¢y gaillay 5l
.to lose out s win out
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Leoatind Al Ll (5,8 clidd) s of e
Aalll b deadial Gl e Aty ll 4, jlaty) 4l
t U s ey A a3 4 alasy)

BRITISH AMERICAN

bank holiday legal holiday & gull Alac
petrol gas O
sweets candy lgla
tap faucet ) stia — dgdia
pavement side walk i
chemist druggist Haa —  Slas
underground subway eV e
receptionist desk clerk JLEay) Cals e

A eyl Aall e IS 86l )l eland calids LS
ety G A AN s e Sy 5 5 Ay
i) s «Foreign Secretary sl 4y
L 535 e WS . Secretary of State awl 485 )
Chancellor of ansly Ay yall 3y 5lasy) A0 1))
Secretary of  auly 4. Y1 4y 303y 35 Exchequer
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A 5uay) 8 e Ay all 555 W the Treasury
4 day) Ay «Secretary State of War auls 4l 5l
N3a 5 ... Secretary of War aul 4., )

b ol plaa 3 DAY (o cllia o LDl
IS Jseds o pe Il RS 5aY) 5 ey ) A aday) e S
S claasinl aaly AdlE (m e L Ledy e Guelagd) (0
s e A ) A eyl 8 AaiLaD elagl) CDLuad
GlLalsll 5 Asay al) 4 5alal) 8 L] Ja) Jiniall o lagl
rlalS 038 JS5 ) jan Gy Al 3 ma 4 30

MOS0 AN Goall ddelias axe Y

BRITISH AMERICAN
signalled signaled
traveller traveler

:u_ourw C)A yje u_orw K—’Q‘j‘)ﬂ\ t&..é} :L:\slj

BRITISH AMERICAN
labour labor
colour color
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-iSE" e Vo -z Cag ) pm y S

BRITISH AMERICAN
civilise civilize
naturalise naturalize

A ey dall 8 "-iZ€" AaaDU) aladtiud Juad (V) A S
led oY) 3aliase "-ization” daadM caaual LS ity )
Load

:"-0e-" 5 "-ae-" (e Y "-e-" Cajall pum g ila

BRITISH AMERICAN
mediaeval medieval
diarrhoea diarrhea
A sala) 8 a1 (SseY) elagd sl oY) A S
gy

'-eXioNn" (e Yau "-ection’ iy sl pay tlusald

BRITISH AMERICAN
inflexion inflection
reflexion reflection

Alday sl ety A sacldl g S a)) elagdl ol S
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-re’ e Yoy t-er' Cagoall aa s tlaabu

BRITISH

centre
metre

AMERICAN

center
meter

ALl LS aaY S e slagd) L e

BRITISH
tyre
enquiry
programme
pyjamas
pretence
practise
draught
offence
kerb
defence
grey
cigarette
cheque

AMERICAN

tire
inquiry
program
pajamas
pretense
practice
draft
offense
curb
defense
gray
cigaret
check
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Gl
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Gl — G
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storey
axe
catalogue
nought
entrust
enclose
enrol
fulfil

story
ax
catalog
naught
intrust
inclose
enroll
fulfill
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cu Uil g s sisdl -4
Gender

feminine culdll s masculine ,SXl (o o sladll (ye
elan) aand Ay el Axll 3 Gl dpald (IS
DS G e L S (S A yal) 33D 8 L)
B Ja ey Ll

anew book < yaa qlis
a New magazine < sy s

Al aas ¢ el 138 Len g DU g alaty) Aa U
e Ll ) slaie e Ay Sala) Aall 6 elen) S oS Y
A ga el el oY)

slan) Gany & 3aladY) ARl 8 aa 6 e Ay
S Al dextidl Lgiraa calins ) ilall
JiS s female  cuigall Al 8 desiivadl) lli e male

ey e
woman man
girl boy
mother father
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daughter son

sister brother
aunt uncle
niece nephew

queen king
she he

- Aeisacll gulg— Aals jalh o jaae clld Jhy (Sl
OSE) s e a5 SEX Guiall Cua (e il (3l

Ll

G ess 7 ASSU Ay laiyl Al as g IS

lgie el dkpa e Jpenall LS mny ) il

1 Jia
hostess Host
authoress Author
princess Prince
actress Actor

Gl aa i Y Ll iy gl 5 jala 0 jae Lad <l Jhay o<1
.&J ... doctoress s teacheress Jis
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lia aad Lty &y gall) Adkaial) 038 3gan JAld A

G ) o el sale W oS ) gall eland Gy ) el

ouinll g sl and 1l gl e g s S Ailide o
N ad 5 (Name of Male Si) aul 5 «Generic Name

.Name of Young

all a5 <Name of Female

oany (b Aag R aas of ey (Sl (e a2 il
i 8 S a5 g sl and 58 dOg o 2 A

c Y a5 o sl and 05S5 L Lle cow ol Gl ccd )
(gl e pall a6, aasis foal o LS

filly 5 colt Lead 2 o oS0

p A Jpnl 8 clasdill o3a Juai LiSay

sl and | AN add | SM add | gl aud
cub bear bear bears
Kitten queen/cat/ | tom cat cats
pussy
calf cow bull cattle/calf
fawn doe/hind | buck/stag deer
pup(py) bitch dog dogs
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calf cow bull dolphin/
porpoise/
whale
-- jennet jackass donkey
duckling duck drake ducks
cub vixen dog fox
gosling goose gander geese
kid nanny billy goat
foal mare stallion horses
cub lioness lion lions
piglet S boar pig
chick hen rooster/ poultry/
cock chicken
-- doe buck rabbit
pup cow bull seal
lamb ewe ram sheep

Bl A ezl sl old o5 AT Al e
e he o assd esex (paal) Al o 44K adiay 4 alasY)
e ity female &Y ) ui she s cmale SY) Y
B RCAt YN gk [ [ PIVCEQRVEE VR g [P EF g
Apaty) Al 8 S a gl Lo 135 . Lgia 26 yae
die i Ll an Y Ll clgie Yoy aodiad 3 jilecall
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O Ll il g s ey J cdai il S 3 p0s
el LS e o SH Ll 5 LEY) (S LS iy

el Lo day A cilalll At _saial)
son — boy — man he
daughter — girl — woman she
tree — chair — table it
cousin — teacher — doctor she, he
ram — buck — bull it, he
ewe — SOW — goose it, she
dog — cat — bear it, she, he

Al 3 Lme oLl a9 s Lo adly Alaladll Sy
car i «she ecall aladinly Ll 3 L3y (Say 45 lasy)
iy 138 lé chovercraft § plane J engine  boat
DS Cun e i Ly 2a 0 B alaty) Al o e S
Cua e et cud Al o Wl cgender il
Sl o3a Jie aga s ol Gl e ol Sy oK1 1aRD &
i o A Jaiany 2 Y oA udadl Aall) 8 Al
i Ll o3 (f LS AL AB 3 jae e Ay aisacld
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ding S 13K 5 L ASalSal) Lt (e g yma 48 ) £ s
e el SHl Cun e elendl Lgas | jna @lid
Bl b assnashe of gsS oo ¥ sam Y Ji (DALY
clan¥) ) Alaay L 4 ) elawd) Y 5 LD A salasy)

Al G jlecal dadiud e agd of aa 5Dl Gl
t0sSE 3 Alaal) o Lalls cdlaad) Jala 4 alasy)

The doctor lost his hat 4lad cuulal) J88

The doctor lost her hat W sl ciaid

leall b Loasle el oy o<1
The doctor went to the hospital

o Al ol o il ) ol Cndz o Jed
¢ il

Cum e S s " o zlasid ) i 1350
Oe sl 3 e Jlay Ay Salay) Aall) 8l 5 il
S sac )

"Gender in English is rather the exception than the
rule".
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i 8 osaxdl =5
Number

o s s A e ARl b aaall 2ga s oy
138 5l 258 i ) ... man/men s cat/cats
:verbs Jud) ae =

The man comes ....
The men come ....

:demonstratives s LaY) sleud —
these men / this man

el g o (A Jiay Gl oo dass 75 08 g
e ) 4 pall Aalill e andt Y present tense S
O (A s ) A8 el (Sl .plural aws 5 singular
sl ¢ jilauall 45 third person singular wilad el
He comes
Ml
I come / they come ... etc.
Aalill (e (i gane ) dlaliy audti Al Bam l) fuall
:to be J=il past tense (e L Aalal) il a4 yal)
I was
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They were

533 Al apui 3 g 5 A lad) Aall 3 a2l Caaliay
elly Jidy 5 cand 5 Gl o sl b 408l ael @l S
e Ll g countables sl AL elenl o aedil) 3
Jie Sl g 288l a5 Eua cuncountables aall AL
o bread ;5 petrol 5 butter 5 <4ab e road 5 book s cat
s A dals

O o i ae) gl Aals (e dlal) bRyl
YV e 5 peall jaa L 05 Y sale el ALY e elandl
Ja  Jwindefinite articles il ¢ o dalia aa s
bread O b S 5 ) sy (3l 138 ey s AN
.loaf (countable) s (uncountable)

AEN e g 2l AL land)) G 48 a) i Y
e Al Gl an gy Y ccn g KED gl e aall
Jelii D some Al Gl g dUYI Je sl A Hlad
Ll sl Aasil s ((agal 8 ) 2all AL oLl
Jsil) (e D L2l AL e el ae clld iy
H P
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Catis ...
8 o) oSay (81
Butter is ...
Y 2l ALE clend (e Jysailly Sl (Saddl (e ad e
) ke L peallyy canll ALy oladd
Would you like some giraffe?
elan) Alalaa s (ol vl 50 asad o sISh ) o) 3
S alakaS Wl e 1Y 2all ALE e S ol LS all A1)
s o
A petrol | like very much is Brand X.
2all AL Sl LS el AN e elen) Alalra sag
a " oedaki' Jakind of Mg st i S
el e JieS 5 .piece of
alove = call (g g
an oil = <yl (e g ol
amutton = ALl aalll (e dakid
disobediences = gluard) o 3l (e cNS

o dasal) o Y ad Jlae¥) b a1l qasy oSl
Ll d3ds e o cloaf / bread & lly meil LS oL il
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a  Osball e dakid i caiga s0ap Jsi of oSar Y
O b Jiam 4y ) Aaial aa Gl oY ccake of soap
AN el (e loaf 5 casll ALY e oY) (e SOBP
Jie clae (i sanall et ) CHLASH iany Gllia 5 .2l
:cake

Would you like a cake? = LOAF
Would you like some cake? = BREAD

and Lgle (3l Al 53 iall elanl) (jamy clligh Gl
Tapa 5 Jlad¥) e il 5 gamy p23%s 5 cOlectives
JAA ‘CA;“
The committee have decided ...
England have won the World Cup.

il Jadl) CUAL el CDEA) 3Dl any (S

:alaall s
The committee have decided ...
e il () S
o ole Al pliaci 384

The committee has decided ...
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taa il 055

e le Lall) (i g ) Dall) sl
b Jndl) ladind A0S (gl 4 Alaadle Cand Glld aa
5L eland e el Jae Sy Dl caanll Aipan
.demonstratives

S Eosa led Gud U el ey lia of LS
P ) " Ll Gl of oS S5 ca il
£V o3 ayan s .l L. pliers s trousers s scissors
38 1 )aeY) A daies Aladi ) seal 10 oy ey
@uﬁgeaﬁdg‘u&qh\}& nH A Sacl) ol s
seventy dogs sl three cats :Jie cannl) 5550 8 loud
el gl an Lealasind Sy Y o2 peall jna oS5 L5 L
e oSy .ten scissors 4 one sCissors ¢l Gl Ll
Jin cpmall fana ae 5 LY eland aasias of (S olld
.these scissors

e Aals iy cpanll g 8 30 ey cllia
oo Ll adind Jaiaall e e .clergy s police il
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thirty lede (ploaia thirty police smb y a8 cdacY)
5L eland plasiud Jaisd)l ye (e I (policemen
LS ) Lo paall & Jadl) jpa aladind oS ad e lgxe
people ¢ daadle cand clld aas .( COMMittee Jbie b
these people i thirty people ) lres JIsa¥) JS i
.cattle te Ly Iy Gabayys (& ...
L " e A dozen pw dasws DA as 5 LS
Al (Sad " e
a dozen eggs

(oA e 8 aaiia Y a gross o a score of LaY )
imany Jie saaius a ot dalS i Jially

a lot of men are ...
:Jw kind of &lx<

these kind of people ...

Pysa B 3l o aaell Sy Ay el Al
(O LIS 5 canl 5 QIS gl Sad . el 5 Al 5 o jaY)
@By e (e ¢ Sl e lin ¢ Al G LS Dl
S a5 calls i pan g calles S pen llin aand)
tdie s e (813
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vice chairman
tl pa i o oKy
i Ll
il Ll
i G g
o) clail
aleall 85
You are industrious students
Haa U 0588 o (S
O Gl Laiif
Clisgina Clidla Lot
Gsgina D ol
Cagine cldlh o
SN S Sl e duliall dea i) lnal (g
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Ll 8 ey ]l =6
Tense

Jadll JS5 G Lo A8 " g 4 daiy) ARl 4 e )
S diise f g jlae o3l el s e e Lo sgias
"Tense is the correspondence (relationship)

between the FORM of VERB and our own
CONCEPT of TIME; past, present or future™.

tlad 5 ¢ Jaill Gl (IS (6 gas A JaladY) ARl (8 a5 Y
He likes / takes = present
He liked / took = past

the perfect a5 cdadll 5 ol o ) Jua il oSy
Judl e cpled Hlasiuly &1 ... the progressive
.to have ;to be La s auxiliaries saclull

o Lo Sgng a2 Salady) ARl clide Jolay 13a
Bk a5 s Oslshs Ay plad)) ARl (A Jadied) el
3sash |8 lld aay ¥ ST i) (B e 30 ) 8L
Jdudl & will s shall ob <lls e o shvivg 5+ Jiiasall (3030
Al Jila aalll 4 daks 5 o & modal auxiliaries saclue
L 135 . Jld) Jass e may s can Juad) gy a5 3l
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Ly Py ((Will s shall ) culadll (uda o 2 5206 L
il i) Al oda 8 ide o S Ay eyl el Lals
v AV saclicall Jlad) 4ad dlilas dia 3l
5yl sy oAl Gl g sae 3 Will aasiud
Pl el JBa) s e s dind) 8 a3l
HC KTN |
I will come if you ask me clises lf 5isea 1y
pile
She will sit for hours cleLudly (ulas 1354
:Jladal
That will be John ¢sa ¢y (S, a8
dale 438a
Oil will float on water ¢lal (558 <oy 30 salay
s gdsthreat  waedll b aadns Lad shall (s Jialls
:promise
You shall have it tomorrow la & 5 L J ol el
The teacher shall punish me il ol 2o g
Jitiaall 3L Gleasiiog Will 5 shall (8 138a
BES Alea ae G e kel aal g Jire ge | el
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plaily Jaisal) ) 5 LEY) (e s AT Aals
rie s Al 3ok sae
I am flying to Paris tomorrow 1 ()b J ille
I am going to ask you a question
Yo AT o I da
Term starts on Monday )
O sy ol A il Ty o gas [ Ty
He is about to speak aSiy o anay 43

Laled) 5 el e das ALl AR S e
ciiad) 3 el 5ael Gunsi Jdl shall s will oplaall
any et 38 QUEAY) dlae s Jed) 1S 130 1X8a
Al s 3 A8 A salaty) Aal) 8 el oo sland)
fiancée  Aphaadls ¢ omlal (B e W Y el ex-wife
S _ui grandfather sl 5 cJisiadl 8 a3l ) i
!pluperfect sl oald) 3 (a3l
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b el a3l o el gl b o AT Aals g
S G@ALAX\ Cad g ‘51;\ E)u:).j eﬁ;.u.u' S :L\ ').Ja_aﬁ > }I\ Azl
Past Simple: He came yesterday.
Past Progressive: He was coming yesterday.
Past Perfect: He had come the day before.

Past Perfect Progressive: He had been coming the
day before.

axiiugd ¢ Al lalasiad 4l celly ) dilaayly assl
«reported speech il s Cuasl) & _ald) a3
sequence of A3 Juluisacld laeVl 8 389 as

sl Jas e 5 ctenses
He said he went to London everyday.
rlS Mal alalS d Allad) sa
| go to London everyday.

Gl D HladnY dais Lia WENT aaa0) 2aan 28
I as A i Y osaid oSl said Jadll ald
Alasind iSey 4 Adaadle Cany @lld wa g o ald) (530
I3 A ey Gaaidl K1Y present tense dxva
o J) L Jstadl pall o
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The ancient Greeks discovered that the world is
round, but Romans maintained that it was flat.

B Was  Jaeis Hlasidd e Gladl Jhd) 8 LS 138
Pla) gobios Y LSy L4l Zids Jia o el J5¥1 6 5ol
Al s Jie Y 4 0 6 el L was Jas is

eladl sac Vs JLE aadiy aalall el o Gl
MMU.\J Mﬁ”\\_\&.ﬁn ”‘5.&#_1‘53;}\4_\&4"' ‘)..)é}id.\w"”"
sl s Gs Alasie cilaladsi
Gl gl oy b aaasind Lol gl &4 i)
sl

I wanted to ask you something.
Could you pass me the salt?
:4“ sﬁg;"“ ,4“ g’.\i.:'u\{y\ k.sj e \'\"“u.: :kﬁ_’m\
I wish I knew.
I wish I had one.
tdggaall ye Akl Jasl) u_a. PRERA FRat ek
If John comes, | shall leave. = Real

If John came, I should leave. = Unreal
) 4 (should s came ) 4l dleall 8 Caladl) ady
O o Al Alaad) 4 el & CDURY) Sy o ol
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ol g g cdaall by ol 4y Ll ) ellia
Op el & Slat) ARl 3 el aadi 138 L
Agidal e s duaial) dudayal cylal)

U5 ) RS ga Lo il ey ya)) 2l Al
" as s o Ju s O e e @t s e
O Lld " Ly " ey« omll e 55 ey ¢ ISV
oo ol Al a3 s s ¢ ll Ty e
G e OS5 g Jldans pale V] Lgh a5y ¥ IS Cus
ey g e e Hligh 2231 5 o8l 5)

A a5 A pad) Gl B Ada Y aladiiad

— Ayl ARl ey ¢l I Al 8 Jalell e
Juedl i il aal ae dalai of — A yad) 421 Jie
vl Gl e Al Alall ae Jala ff 4ie iaag
deludl Uiyl dlads cul gl € 1Y) QUi Jpnas e
diie CaaS Gld eyl Gli€ed (mluall 138 (e dalid

td sl
I had breakfast at seven this morning.
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tJ AL Al ellla e )
I have had my breakfast.

Sias A I deludl HUad b cli g aal Juag 13

td sl die oS @l el
John arrived at four this afternoon.
1Al Al AW AW e el
John is here now.

Lo I il il GudYL e 813
tJ Sl At BaaC Gl e el LiSad carldll ¢ s
We learned that yesterday / We found that out
yesterday.

0l Aadad 028 dpashes s o )
We know that

Akl b Jaal Wiy 3 ¢ AT Ve 2alil
D) e gl ¥ gl e cilela dpadd gy
Maa )l daas ey (e jueilly
Shakespeare depicted Hamlet as indecisive.
tAlla d8gas
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Shakespeare depicts Hamlet as indecisive.

Glia g e LAl oda Liaf aa g5 gy el A2l i
) b Caany LS i) aaY) o A8 ) Sl
Al daitl) (K15 A )5 Y ) eVl 5 ¢l

Ladla losi Y A yall g dsalasy) sl o 8 aacall 13

LAl e Jas

Caals c L) seail sale 4yl 41l Juai
Dshaie e oLt o3a A laty) AR (m pa s (A chgtina
i g Ui gam anf Ld ) 13 )3 5 . e AlaY) AUSY)
o @A) et ad (bl (el el 8 4l
JEPARREIN

He arrived  Jaaj
fgoady) (el J gy Laiy
He is here now oY) La as g

Gaaaiall 8 el =l e 3 gealall agh ab Lais

sl @y e g o2
I understood / | caught on  caegd
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:L”;)'.J_l;s‘g\ Ahasiall J s Laiw
| understand  agdl

J S heis here L' deas’ of @it e el V5
Gpoall Axll o e 138 oS5 o understand g " cueg

A 5alay) AR o i 8 eaal) e daltll il Gy

iy e 13 LAl RIS 8 Jucadil Jos — &3 Ml —

LS e s Jadll o)) Jme Gt o Glle oy Y 4

LY cldasin) L sin Al J a5 daa ) oda aladid

L g GBS ) gy el B ) 8

A eyl Al 8 a3l e il L Lad (i
el e il (S ALy e
He studies S\,
He studied )3
He will study S\,
He is studying Sl
He was studying 81y b/ oS
He will be studying & SIaall & U wive [ Sagia ¢ sSan
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He has studied SIa
He had studied _s\a
He will have studied 3 S1aall (e gl 28 (o S

ped o Ay ) () A pall (e den i) 2ied 138
t 0 o e s e 3 el ) s Jadl JSE (p ABM))
J s A S
tlaliee of aai
Allah was, is and will be forgiving
L 5 canally bl i3 Y A el Aleall 3" ST Y
AL Lghen 5 (Says - Jifisall 5 pualad) y oualall il
Allah is Oft-Forgiving

IR RTINS
Ll linge
) o5 il (85 L3 o e
I know you to be honest
NP
Ll inge
: ax i — Gus Lﬁi
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I have known him to be honest

el Jadll JS5 (e Aea il 8 il (i 13Sa
15 AY) AR (e

e o ol
P e iy

Ali did not come

O et Aalay) 3 sl Gaga 3 Jedl) L Liediiad
AU IRV | [RCON VR PO [ WS I O VWL«

degall ey )
Pl il

The lazy will not succeed

A eyl 8 Jiasad) Axpa 8 Jadll Lieadind Laf L g
L Lo s imall (Y el o) g e 4lSa o a2

ol oS ony (IS Le pail s Allidll 5 ailal)
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(1) s, Gale
The Verb el

1A judady) ARL) A Jad) gl
fs s ey salady) ARl 8 Jadll QST ded Sllia
base form: walk / eat
"-s" form: walks / eats
past tense form: walked / ate
present participle (-ing) form: walking / eating
past participle form: walked / eaten

Gl atense el oo form Jadll JSS calisg
ALyl JIKEY) o2 aal (e sale o sSi (e 3la ¢ jalasy)
A saclus Jladl )

present participle (-ing) form Jadl A& juai
t\}ﬁ Uans o8 laaS Legaladiuly past participle form s
tJie L el

There's a broken window in the kitchen.

e 8 ) suSe dlis aa gy

Oo00O0O0

Sl
Most of people singing were women.
bl e ) gl cpinal) alana
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(infinitive form ) 4Layl) culkal gpda Je Gl
-non-finite forms of the verb .

tChag dgantial) Jlady)
Uind s A JadY) amy llia o2 3udadY) A2l 3
Lesnlmy Laisn AT Uindig 43 Jpmian 5 plae it Lein e
G dans (o5 o s
He deals the cards — <alll G35 a5 o s
He deals with problem A<l sy

Lai Lgalre calias Al JladY) (oany ollia (8 Gl
dlide ja g s Ly

He looks for the book sl e Caay

He looks at the book sl & ks,

Cogya daaliaa V) Ledai ¥ AT Yiadl dla o WS
t ol
He relies on his friends  afiaal o adiay
His poverty deprived him of schooling
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eﬂxﬂ‘wo)sﬁu);

Juad) OISl Bl Yiadl Liad 4y jell 42l G as 5
o (335 pally b seds pae e a8 Il (Ll A8
A et ARl 8 JladY) o3 L ek Ll dalall LA
Ol Bl Jass e
to discuss  r i " Cay

NP
to look for " (e Caan

ol LS

to authorize / to sanction @ i " adiay
NP

todependon 3" o adiay
RTINS
toattend i ey

NP

tO come tO ‘_,,_.I’-J ! ‘_,,J;\ ),.4;4 !
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o) LS
to acquire / to obtain /to get  : a3 e Jiany”
:Lﬂ].JS}

to permit a3 ann

Bas 5 Ciyas dotaiall Jlad) J<E ¢ Jnall ) glaia (g
Laiall JdV) 4y e o o0 e Jadll (e Calial 33 ik
o JadY) odgd ()6 ey sail) ae) gl glaia e iy
lgiipa aliand ) Al Jed Y Al 2 5a sall JISEYI
rly A pag (A e el S i) s
o V1 Gl ) L5 5 S e gaia g | ging
They discussed many topics, among them peace in

the Middle East.

cca IS A el e ) By
They looked for your pencil in every classroom.

Y Al JudY) e a0 Ao sane SIS Gl

oy e 28 LSy e il Jlad) de sanal i
d*“é‘}-gwby\ uuugs)mg\ o5 Al ja
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" Jadll 5 to help (someone) : " aeluy " Jadll (JUA)
to help (someone) in (doing  :laf ' e acluy
(Y (e S 5 ey @lld =ty 5 .SOMEthing)
Did the book help you? sl ¢lacls Ja
Tomoll e Jaelu cans
Yes, it helped me in teaching!

daal g A8l JI o 4 cany o3 g g
¢ e adiag " Jie ccian doaxid) JladY) s i
ah@gh\)deﬁdg;ﬁc" mbg"dhcdﬁiy\ d\aé‘\]\j

t il s e 5 o lgr A el Gy ae Jlad)
to listen (to) () e

f—
to inform (of) (—)
to participate (in) () <ol
to help (in) (o) el
to work (for) (b)) Jen
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o ladS Gal o5 =7
Collocation

Jshie (e Collocation culalSl (38 ¢ iy S
33 jaal) LSl e e ganal dlina S5 Ll el 2l
Jai g a3 gl DA G e la S L

.u .5 ... EJA} LS :~.~S
Collocation is the "habitual co-occurrence of
individual lexical items".

can siall Aually paaY) Ale 85 jallall 2 e
dale 5 ) gay 10 50 Hial) GLISN (e de gana W ity (53
1ie ES ) S Ay e S 5 B

Zeu‘j :\.’ua —1
heavy labor Jeall i€
runaway lmflatlo_n s i
economic situation il s

inflationary pressures 3 .1 1 gea

:eub eu‘ —2
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nerve cell duac 44
government securities i, < Al i

eyeball Ol daad [ Al
tdgrday Jad -3
To pay a visit 8 Ln Ak
To score a victory | i ) an
To read a paper i T4
To attend a lecture 5 palae yuasy
To tender (one's) resignation i a8,
To deliver a speech Las sl

o seidl le sud JISEY) ST o JIKEY) o2a et
Jss D) JsY) < ja g .collocation culall) 38 5
RET. IR U.“a Lr'u‘ paiall ey Lﬁ.ﬂ\ <noun e-u:‘}“

O Aales Aliay L) Giany (b dan i) it
LD (e de sana Ay Jal o daal siall 5 Jimall Candl
e slan) manil Alee S dagaia s ) sy lae a2did
e il gpeat A Qi by clgadss ) JladY)
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ool 3 Jlad) e gl IS5 Lgaudss 3 e Loy
O Ltie) L1y 5 dubiad) Jad 550 ol Gl Qi
G b ol gl alaall JSed) Alia Ay saill e gl
Aedacl & collocation dsymaa s ) seay lae LK)

ol il (mny aladind Ay jall dall b clld Qs
IV i By cacliad V) e eeds 63 (53l e cAiadl)
A

il 38 ) Jem il el o Sl
Dl ' e a5 sl Bia3 S Gare g & LK
Calial) G381l alay 8 Qi) (of L Jasdlyy L pail)
bay hasd gagin i (Al agd aaal g3 o il
Juws o5 aitlua o (Saia e pa sid) ol 15l
o Al HES (adl ! e b A b (Jlal
td sl e el

heavy smoker
tJ s aa el Wl 13
big smoker
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138 &) 55 e aniall saialy Lo g sulad)) to Al agiud
b IS R giSa ALl ol ady aasy o oSy ¢t
td Al Lgaa 5o cllae " AlS Gl 1

free of charge

tols
free of cost / payment / ... etc.
tJ AL Lean ji " AL 5 58 " 4 Liad
strong coffee

ol
powerful coffee

" dash byt i Lais Ay pal) ARl WSy Le daa
ol aS day " QXS ¢ el ) adipe A5 il
N IR N
Y Laa ccollocation (38 &l o dals Al clla
(5 AT Bl aa padid S0 RIS aal  Jlaial V) @llia oS
i gal) V) ) gald) e A sl e
‘_S’AA ‘Q\}Ji)“ uA LA)JC}
to crf)w (cocks) (lall ) mpnay
to miaow/mew (cats) (L) s sa
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to hoot (owls) (asdl ) Gas
to bark (dogs) ()
to roar (lions) (281) S

3L aodind Al ClalSl) (e de senae cllia cllXS
feb LS e i) (e e 55 0 BaS (g el )

a loaf of bread Al e ey
a knob of butter 8 yiia ) dakad
a slice / piece of cake S dakad [ sy

a bar / piece / square of chocolate
oy Sl ( e ) PP
a bolt / length / piece of cloth
Ol dadad [
a lump of coal and AES
an ear / sheaf of corn 53 Jlsa
a speck / particle of dust
< 133
a wisp / bank / patch of fog
Glaall (e dapun dalet
a sliver / splinter of glass
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zla iad

a blob of glue o) 2 Ak
a blade of grass (e
a lock / strand / wisp / tuft / mop / shock of hair
BEELIENyRIIEN
a bale of hay o [ U Ay
a piece / area of land ol Ak
a ray / beam / shaft of light
o glad
a dose of medicine e a
a sum of money 2580 e e
a piece / scrap of paper G dualiai
a grain of rice SRR
a coil / length / piece of rope
a grain / pinch of salt cle daid
a grain of sand Jay diia
a cloud / blanket / column / puff / wisp of smoke
O Al

a flake / blanket of snow
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a bar / cake of soap Oslba il
a slab / block of stone 4 yaa ALy
a grain / lump of sugar S A [ dalad
a bead / drop of sweat Goc b ki
a reel of tape Loy 5l 3 S
a reel / strand of thread b s S
a blob of wax e ddas
a grain / sheaf of wheat e A

a strand / piece / length of wire
Gl (o Alaa [ Aakad

e ) 5T (e e genall ¢lan Ally Jlall Gl

1l gl e
an army of ants Jaill e faa
a swarm of bees Jaill delaa a0l
a flock / flight of birds skl e
a herd of cattle dpalall ks

a litter of cubs
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3aal 5 Aady () s Laaly Al o) ol & gena 1kl

a herd of deer N ks
a school of dolphins Olal) aulad
a herd of elephants ALal) aolad
a shoal of fish el (1o aulad [ - 58
a gaggle of geese SsY) ki
a herd / flock of goats el auld
a pack of hounds lae dpeall COSY (e 3y 8

a swarm / colony of insects
G e b pertinn [ Gy
a litter of kittens
3aa) 5 428 Adadl) Laali A &y el (e Ao gana 10kl
a pride of lions
a troop of monkeys
a litter of puppies
sas) 5 dxdy QISH 0 Laali ) o) all ¢ same 1okl
a flock of sheep Gl AY (e kb
a pack of wolves QU e Ae gana

358 (e de sanae
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GV aatis Al e seadd) oland Sl
LY ) 38 e Aia Ao sana
a company / troupe of actors
Cnliaal) (e 43 8 [ delaa
a bunch of amateurs 3 sl (e de sane
a wad / roll of banknotes
idle 34 Adl / dadl

a hail of bullets saba )l e B
a batch of cakes lalll e Aiac
a pack / deck of cards alll (55 e AlalS de sana
a clutch of eggs LAy dicas

a team / panel of experts
£l G delen [ G
a sea of faces ssns) 0a (ae) il axe
a squadron of fighter planes
Alad) el el e oy
a bunch / bouquet of flowers
o o AL
a bunch / cluster of grapes
iall (e 25

a bunch of keys zilie ((de sana ) dea
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a sheaf / bundle of papers
Bs 4a)

a spate of protests Glalaia¥l e Jload
a team / crowd / gaggle of reporters

Ol el (g0 Ao gana [ 2dis [ (5 8
a spate of rumors leldy) e g
a fleet of ships S J st
a flight of steps

a gang of terrorists Crla Y (e Albac
a gang / band / pack of thieves

vasall (e dliac
a party of tourists Oenilal) (e Ao gana [ B
a clump of trees Sl de gana
an army of volunteers cne skl e Adia
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Moy T ol ju=i | -8
Idioms

OfalS (e (ST Gl Ban s " s aaal] il
WS S iee e Calidy Gald daa e e Ju g
e e
"An idiom is a fixed group of words with a special

meaning which is different from the meanings of
the individual words".

e zllaal Al ans 2smp 81 JS s
Aanlie By ¢ cmall 13g) ST Cumy (e Sray Lalina
similes Gl @lld oy e 8 ) Gl dglia
duedll JBY) 5 metaphors 4 jlaall il
L dclen g LadaaY) 430 proverbs and sayings
.slang and colloquialisms  4lall <) yu=ill 5 jargon
o el 038 3 sa s A et ARD 8 S

& ol pany dee 408 e a2 ) e
S st Sl e gl A Y S
D Agalall ) el pe a3 A sadl) all S Lad
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Lty Alaa¥) il ey Gus s NaaY)
S e oAl QLIS S s meay Y il S
g sily Ll dm agan (3 Y) el 5o oo Ll
p A JEal i yaia Gl
Ll quall caag

ol 138 GlaS et aodaind Y Lia g ol g gl ea
A el Cama s " ¢ g all cadas " M J
i gmy ¥ LS L L& Copall oy " L)
I o (S D el sa oo Ll LAl e A8
RAVSS BT RUMCREE I L

Ji Y A daial) @l el oda Jia of @l (g
il ppanl) 038 A 5 2l Ukl e 065 o cen il
JSS el dea 5 g ) 4 AW S 8 el edl) G
coliza v

) e g sl 138 dea i £ U Ay praal) Lim g
G Adhaal) G gl il e g ALY (el Cany sile
Clalll oda palliady dlaly) aiis Ji oAl claly s
Lels Wlal) ol o pa il e cang 1305 L (s ,AY)
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Jsiiall Zalll 5 o) A2l e JS 6 ARl ailad 5 Al
e

Gyl Cant = Ba LS — Apatll JUY) & awi
ALK Al i JUY) e aaall G Jaadly L dadUaa)
AL sale JE Y dwedd) JEY) of SS ey ad e
G da By el las AdA 4 A A B B
Lealalatl 5 A 48U 51 yo JEY) i LS . jage il 8
DASEYL 5 gatia Ladas Gll Lalaal) ) L ydas g 4 K4l
oAl Jal Leray oSy Lad cdaSall 5 s dilial) 5 0l
On S (58 caglsie (8 el ol s L &
LAl e IS e S g EGiaaiial)

ol el aaf A 55 die alee g5 Ul
& Qi MYl el e i) s dadlaial
e i Jglad Ll Qe alay & Ui 13 Lo 5281 4all
dS glay oo dple dan ) S0l aDaaY)
(Jad) Ja e s a1l 8 el 48 dieaidl) Jladl
) juanlld

) g il ity 13
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el i i salaty) Al b alls Ly ale e oS A1
t 058 gl — oline A 53 Al glaay
When you get a shame, away go from eyes
S die a5 Al Lo slag Aslae (e Libny Y 128 (S0,
o Gl il Qs Lo (b Gl 5 cad yas
When the ass kicks, never tell

O e Jially g
oy cdla (e da Gl
1Al oline daa 5 (Say
Empty hands lead to / cause sadness
Py A palady) Bl 8 alls Lee G
A light purse makes heavy heart

) 028 Jie dan 5 UiSan (S5 ) 135 1380
sodih sl ols saa) Jladd 3 il 3y gan
e lgran g any Aglal) ALK Lleny) oY
"yuppie’ Jie «papal
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O A el dies i g ga Lea) il JaliiaY) Ll
Glually ¢ty Gila il ) Indian summer Jie ¢ 8
(Al (B

) J8 (el 1Y) " i h Al Basll
(b dalnd) (Jolat M6 Lgl) TL (Jghiall Aa1 LY (adiaay)

-

S daa i)

tlgie 3K AUl et e 2B

to take the gloves off aele e el
to rain cats and dogs ol o @lS s
to pay through the nose Al jle aday
to bring (one’s) heart into his mouth

Ay pe A aead eladl) Juny
to take the cake (Al Al ()5S0 ) A slas
to smell a rat

to have no stomach de ) aal el
to lose (one's) temper i ey Y/ aliac s,
to be in advance dadidl 3 oS

to move heaven and earth
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laaedy s Loall sy
behind one's back VS W
to clear the air PR

strike while the iron is hot
cAl a5 aaall 3L

a chip off the old block 2 138 e Judil) 124
to give one his head ol e Jall 4 sl
diamonds cut diamonds paall YY) paal) dsa P

out of sight, out of mind (1) ;e auey el e m
always has been, always will be

ade Qe b e Tl (g
if you want a thing well done, do it yourself

& by Jie clala Gl L

divide and rule A b
east or west, home is best

o_)aia J8) 6 jla (e z A (e
charity begins at home Gy ymals sV
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ol ylaisyl =9
Abbreviations

S AL L8 aaey Gy el A2l 8 AS) s
J abbreviations < Laia¥) e aa s Dla SUA 5 (45 3l
aall 3 Jlal s Labie acronyms agll Y i<y
Al AL ed G g o) 5 A sy

O YL D o8 13 b s o U
Aalll 6 A0 V)l ) laial) o Lz s
ey

Byt 3 ysa A Ay sladY) Al ol L)
s)bal J compound noun S e A ¢ word Al
dazind f LS Cag n ey i 3k e Lasi cphrase
9" O B Ji e s RS US G IS Gl
Jiy S sl e <l il aaf a"gram " A Ll
British " 3 jlall jLaial o "BBC" ld &llX ."25 g M
Gl 8 s Wosale 5 ."Broadcasting Corporation
85l (e S0 5 ) gamy LAY mny ool Ay eyl
il 13¢] ALY
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Ay hall gL 3 )5 Aol L cany oS
Uy g Aaald g caddadig die peaialdl A0S 4 )
saaly a0 S L 058 o oS () Aedl LK)
4 "cont. " A e ¢ Jlad) Ju e 5 A0S
continued"’ Sl aii "contd.”

Al Aday 4 jlady) ARl 8 ol jlanal) Al
sl O dies
8 PEEOVN gt RUF FEN U e osSis s d ) Jad)

m= meter o
p.= page iadia
F=  Fahrenheit Cugh e
N= North Js

tJie ARl e (Y ool e (S 1 SR JRY

cont= continued e
usu.= usually Lle Gale
vol.=" volume alaa
Brit.=  British iy
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Hon.=  Honorable

(A5 il g LS 4y cblay (il ) o jins
Thurs.=  Thursday DRI

de ginge Al e Cag g Bae (e Sy s Gl JSAY
e e p 05

asst.= assistant el
dept.= department 509 g cund cand
jet= junction S s
km=  kilometer e s
tbsp.= tablespoonful IR RIS
Sgt=  sergeant it s

(2 Jaidl) e uelall g ol 5 sl U
r Ll o A el elewd) laid) e Jleddiiod

535n 30 AalS JS e I W) Ginall e 0sSis taad ) Jedd
B cB‘)\...uJ\ uﬁ
MP Member of Parliament
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Ol g
CD  compact disc i gicae 4 gland
HRH His/Her Royal Highness
Sl gandl calia
USA United States of America
LS 5! sasiall Y 4l
VIP  very important person
ok aiac [l s
rmp  revolutions per minute
dadall & ) ysall aae

oo sbaial gl Jdtan’ 't sl jlad) Gy
Al 5 . w138 (e i Jof Gl 4K e g il 1
s cp sl 1tz jan 1) @) laia) e ALl g )
craidall (8 GlalSl gaa) e SO Caall 3 ga g el
HalS il glb cJha) dass e

Bachelor of Science
P
BSc
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Capall e JLaia¥) (e JSAI 138 208y 5 1 pualdd) JSAY
Slo Bl Baaa LS Aelual 5 jlall 8 3LS S e Y
A0 ) €D " ) LAY (e KA 138

sy 48 ."acronyms

BASIC Beginner's  All-purpose  Symbolic
Instruction Code

o) el maead 2y ja ) el Y1 2 8 el Anan s
Ciinall
OPEC Organization of Petroleum Exporting
Countries

Js sl 3 jaad) Jsall dakie

TEFL  teaching English as a foreign language
Al 43S & 3laty) Gy

NATO North Atlantic Treaty Organization

il Jlad Cala daliie

AIDS  acquired immune deficiency syndrome
LSl deliall )28 4 Plia

aal g A Sl ST e 5l JSAD ey

LS o3a A i 13 Aali han il e £l aa il
el JSS A 3 gy Lualay o s (ol cla iy 0 Y
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e laia¥ s el o ass (Bl G ) e
Aalll L LA ala) dall gy e soalls s 400 5Y) L)
s salal) oda Jie Loy a0 U o J i) Gaw LS cdy jal)
Al 5 i) LSl Al ey 500 gd cuaas
1Ay gl
Ol & &

VR Betha =02
ol o <= @
Lpaedaale dS )l < aa
Jie 51S = a8
Fafiis <=
e Ay yal) 4all 8 <ol JLaia¥) oda Jie 2 gmy Jlay 13Sa

Saclall pa

O A uladY) ARl 8 AS) 6 il olasy) oS
dad sb NSS\")SAAQ\}) i) K3 a4 Jd
pand 4 3ty ARl S Jaas oY) Wl L5 e J s B Lelaa
ol s DY) e it L ey U AS) S
ATV pgd {5 e (sSy5 8 pile LS b juaidall S
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Jdally Lol i gl 8 dalal) Ll 4y ey dal) 3
S JEal) G patias ey e

The structural imbalances of world economy, the
inequities of per capita income against GNP and
GDP, the inadequacies of economic machinery and
the deficiencies of economic laws are mainly

attributed to narrow-minded policies in some
countries.

3 il Laa <3 ela GDP 5 GNPy peaidiall o 22 138
p ) il o daa 5l S55  Legheal dale a5 59
Wlac axe aa gl o callall SLai®Y) 8 A0Sl YDERY ¢

Sleay) ol il pe JSI Aally 0 8l J20 Jaus sl g3 5

Plaill 1 gemd jallaay ¢ MaaY) Jadl) il
dsan I Ll aa 5 Agalai@) ol sl 35 ¢ galaaiY)
LAl sy el il
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LSyl s LawY ! =10
Compound Nouns

& an il ALl Aia B gra A el plan) s
€ Sl gas Jaad Ay jalaty) Aall) o @lld L sl sl
verbs s nouns i JS ste o Jaall 138 jelay
LS LY U< 5 .adverbs 5 adjectives
ol inala affixes o 530 &= compound nouns
O A ala) ARl ALY 3 el A e salas) AR
o) (&gl B s Legaladid uay

0SS 5 e 5 ke 4l G Al Al G e
38 Lay e il B eaiad) 4 ()5S cad + and 0a
S i) JEY) aal 4 N eaid)
"A compound noun is a noun plus noun (N+N)
combination, in which the second element is the

head (H) of construction and the first element is a
kind of modifier (M)".

SRS Ay Gayey G oy 3lasy) A2l & modifier

171



N Al A e Adli) e slee Jad LKD) (g e sene
1A ety ARl 8 gl A sl o oS
:Jie (Adjective dia Y
fierce dog (s _jise S

panaly Al Y (S15 (DS (g g ) 5 Bae iy Ll
cos el ISl g paailly Lia
:Jie cAdverb ks Ll

the dog barked loudly Lxéi o Laly SN
sanalt A QKD (&g e N O L W
2 e ey i (A QIS) sl
:Jie «Phrase 3 e Ul

the dog with a long tail J;shll Jall 53 <l
L s g2l KD (S5 eJgd ld (DS s2e L Wl ]
cdash b ad Al Qi s sl

O int L A 3 S a) eLe)) dpaal e

Gaatiall gy ad @y Ay Salaiy) Aal) 8 Alladll ailiadl)
o iyl b 5D aa gl 4 ey ARG L)
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A U8 e 4 g 38 0K ol iy daaa LS e Ledd ¢ gaa
iy (e galdll 8w’y 3B
b JISl A0 4 lay) ARl 8 Syl anY) 2l
PN
:two words (ialS (e o Sy 2a8 —1
post office  x » Gsva
Health Care 4~ dle
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"Any adjective plus noun construction is
potentially ambiguous”.
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They are moving vans.
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el Al e Sl ) pall HlelaY Adaad s
ftmall S Adia (%0

178



no« Sl- n B . S‘ n
Black board
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French language conference
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POl el e JBS
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CIT I g PPIIT. S [ kYN W Iy S L S PR I
tlen il 5K ellly g L clinladd) 23] 7 i & " Al sel dagd
seven-year-long talks
S LRSS
Glada 10 e (oSt g3 A0
fd) pa
a ten-page report
A Yyl daa 5 oSy 138
i (b Lganlad il 1) 51 jal)
the French-educated woman
Sl daaal)l g 58
peace loving forces
gLyl A 338N 5 sad
widening gap
4l Giadl g siad) £ laiay)
Chamber of Commerce Annual Convention
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Cairo International Book Fair
Tl B al oo Al Gy
T.V. Gulf war survey
adlAl) gl A (g e Ayl ) AT
next month parliamentary elections

Slanl dan 5 A58 e Copaill I Ol (il

PO Bl (B D)5 1Y AS 4
Purpose of Activity:

To provide urban governorate Management
Information System (MIS) department heads with
an opportunity to examine and discuss the
administration of computer centers and the
management use of computer-based information
systems designed to assist local administration and
local development programs with counterparts in
other countries which have analogous development
experience and needs.
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anti/dis/establish/ment/ari/an/ism
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disbelieve — K Sy
disagree s lay [ sl sy
disappear A
disappoint A U
dislike 0 S,
disorder &l by
disable oe D
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export oAl Al jaay
extract bty [ paldig
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ex-wife Al da g )
ex-president il yash

t e ¢ giill i "in-" =5
insane Jaad) i

Inconvenient ?_,)_A g

fag Al Ol ey ol LSy Lol oda o Laadly
Caan lag 3l LD QL -1 Y A Cag e
:ulu

illegal sl e
illogical ilaie
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impossible L
improper e e
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irreligious (sat = (3 )
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misdirect aan gl 3 dady
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misunderstand agdll ¢
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premature
pre-record
prearrange

reassure
rebroadcast
rebuild
recount
rejoin
rearrange
redial

unable
unimportant
unmarried

ifie " JE " ety "pre-" -9
O J8 3 e
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uncommon Gigle ye

unqualified Jase ye
untruth Zma e — QIS
unfair e - Caaie e

e ¢ gl /" el Jad) -G
uncover S — oo elaall ClS
unpack Gl sina § 54
untie day — gy
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argument DA — Ll
disappointment BARTEN
payment -
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invention

gl _na)

relation e
confusion 4
discussion PRI
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insurance
dependence
reference

visitor
governor
owner
manager

friendship
leadership
membership

neighborhood
adulthood

Iy

ol
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eoe 3

: e il ) "-or/-er’ 43 dils) -5
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Sl

Pran
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5 skaal
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brotherhood

kindness
thickness
foolishness

cruelty
loyalty
oddity
equality

careless
hopeless
childless
thoughtless
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dedd — s
s — 4SSl
aala — 8les

t e cdinall ) "-ty/-ity 46U dil) -9
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doubtful
peaceful
plentiful

formal
original
accidental

healthy
hungry
guilty

t e can) ) -FUl A3 dils) -2

EEFISEE
e — toala
Al e

t i can) ) -l daadl) dils) -3
Sl

=0e

Jie o) ) "y A dils) —4

abs — Aaally widia
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poae T e

:Ji ) ) "-ous/-ious/-eous’ el ddl) -5

dangerous

glorious

courageous

e — e
glad
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atomic shall s — 553
poetic Ll Lt se 53
economical PR
historical “@'ﬁ}ﬂ

e cJadll ) "-able/-ible’ daad dila) ~7

agreeable Jsie
favorable e — 5o
responsible s Ggige— Ui
convertible sl s
:Jie o Jadll ) "-ive" a3 ddls) -8
attractive i
progressive RSP
selective ki

s et oy e < G
tJie dAaall § au) ) -en” deaDU) il -1
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hasten & = Jasl
soften Camiay —

threaten

tJie cdiall §f a) ) "-ise/-ize" dasD) dil) -2

privatize ol e Ul ) Jsay
computerize SieneSy ag 0 o iy
legalize L gild alasy — g

e bl a1 Y Hify 3O die) -3

simplify 7o 5y — Loy
purify ek
beautify Jaxa

i g B (s tla
e il ) "-ly" dea asle) -1

safely Oy — Ll
quickly iy
dangerously b s e
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Punctuations

o g ) eyl e i) el
ol il (A elial) e )8 lide 586 cJaal)
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S sl
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o2 (& ax jill (o (5S4 Sulady) ) A el AR e
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1Y A lae il Gl (53,88 glal s
Aleall b ¢ JBa) Jans o @13 Gy A ) 3 el o
sl
He entered the room expecting to find his guest,

but found -— an empty room.

e RS i claliall L 5 " AR AN a s
e il 0555 4idasl
laaa g Aldiadl (S1g lgsd dduia 3oy ¢ LB gia B jaal) (Ao

-

s

Al Aleall i
While feeling his way in the dark, thunderbolts fell
unceasingly over his head.

38T U Lgan 0 A il a5 ALl of a
B8 Jlg (3] gually 138 (DAY (B 4Gy jh Gunaly Lady
.Mb

oilenll
It is indeed hard to overestimate the value of
language in communication but it is even harder to
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overestimate its value in thinking. Language is tied
to the very process of thought.

Aot daa i (Sad A L Lagd dlaia 5 ,Sall o Lia aa
P G i Gl G e )

Ji o JuaDl Al oS 431 Ao Jalati ¢f coall e s 43
hifi Y [ Gus il B Lgiad Jalad ga o) Q)
.JM\@L&M&H\

Al S
The OAU conference recommended that domestic
investment should be enhanced and that tourism
and other hard currency resources should be
promoted, particularly as capital inflows into the
continent are diminishing; limiting its capacity to
industrialize.

Gilaslaa elac) diminishing e ada g@iall Alealdl) s
Lea [ s 3 5a¥1 " Lgtian 5 (Sans B Aamaia i
teh LS PR

laal) L) uad cigagn Al BY) Bas gl jalise agl
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Laa [ aaad 0 oo o3 ¥ ) cudda Al g BN 4150
okl o Lgh b (G aad) )

leadl e s On il AalatY) deadl Gmn s
el e e all 1aa ela 135 . Ld A 5l 5 Sall (o e
Sl A el () driia ge (s B dlen 5 LS o) juad
il (505 2 o) eV 6 3al) 13a JUa 1Y) Al ek

GJ.!\.AS 4.14;1\ ‘):\gsﬁa‘)\.g_i:a\}é‘d\éj\b& @m)ﬂd;
Several countries in the Sahel, after the stimulus of
earlier years provided by a gradual recovery from
the long drought and by parallel diversification
efforts, suffered a significant setback in 1978
because of renewed drought conditions.

((oflald) o A ) o) 5oV 6 Sl o a2
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ug;.\,v,b dgga e S Sl g lag (_hgkl\ sl eyl
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Nervously, they await the supreme accolade: a

visit from the patron of the London Gardens
Scheme.
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Lo Lagy cils 4l A ppai Lgild e AR A gSal)
Aaal 548 5a
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Some countries are chronically mismanaged;
wrong government policies would destroy the-then
vigorous nation.
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Style
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The Government and People of Kuwait
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s e A

Heart is governed and directed by passion
g Ll 52

il dalalall 4 i a8
t AL Lo i o) Juad) g oS0
Agagig bl B Adhalal) agat

Jad (e (0 sST Alead b a5 Jad @llin (5 o 138 ina
e Wshans Gl aey 838 AV Jaill W o gmia g Jeliy
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In his speech on the state of security in the Gulf,
the American Secretary of Defence declared ...
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Since it took its course, the Nile River flows into
the Mediterranean Sea.

s
bugial a8 cuay a9 ol e il g 23 ¢ e
foals
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silaall daa 55 0sSE elld Je Ll
Convinced that something was wrong, the director
decided to investigate the matter further.
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In his speech delivered yesterday, the President
stressed the need to ...

) Alad B Al . AliaY) isag Ao Gasil

.ol ol
In his small-sized book, the author touched on the
rules of translation.
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Ahmed bought books, pens, cards and notebooks.
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Oil has gushingly welled out.
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The clouds have soon faded away.
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The notes were written by the committee.
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English is spoken all over the world.
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The law was twice amended.
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We will fight against the enemy.
:‘._?Atj
The parents should vaccinate their children
against cholera.
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The judgment was against him.
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KUNA correspondent covered the news of the
Yemeni war.
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The Egyptian Minister of Information reached
Kuwait yesterday evening.
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via means of communication
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I sent a message to him via Ahmed.
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POW's will be transferred on Sunday, according to
the news agencies.
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The meeting will be held tomorrow, according to
the British officials.
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According to George, she's really good teacher.
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The agreement shall be cancelled as from Friday
evening.
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Meetings are still convened in the Security
Council.
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Efforts are still exerted to heal the breach in
Lebanon.
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